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TECHNIQUES/ NOVEL
NATTANICHA KHAMYEN: TRANSLATION METHODS AND TECHNIQUES OF
SARCASTIC IRONY: A CASE STUDY OF FOUR REIGNS. ADVISOR COMMITTEE:

UBON DHANESSCHAIYAKUPTA, Ph.D., 141 P., 2017

The purpose of the research was to find methods and techniques in translating the
novel Four Reigns authored by Kukrit Pramoj and translated by Tulachandra. The focus of the
analysis was on sarcastic irony found in the novel. The translation method to analyze the data was
within Newmark’s (1981) framework and the techniques within Baker’s (1997). The number of
methods and techniques used were calculated in percentages. The results reveal that the
adaptation method was used the most frequently (32.10%) followed by literal (24.70%) and
communicative (13.59%). In terms of translation techniques, translation by paraphrase using a
related word was found the most frequently used (46.91%). Second, translation by paraphrase
using unrelated words and by illustration were found at the same frequently (14.82%) and by
cultural substitution (11.11%)

These techniques were used to account for the cultural differences between the source
(Thai) and target languages (English). The translator used various methods and techniques to

keep the writer’s purpose and to make it possible for the target audience to understand the novel.
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The problem is how to translate it. How to make foreign readers understand
the book in the way Thai readers do. One way is to translate it literally and fill it with footnotes
and appendices as has been done in the translation in the other languages. By doing it this way
the book becomes a text and not a novel, thereby losing all the affection and care that had been
put into it while it was being written. This translation by Tulachandra seems to be the perfect
solution to the problem stated above. She had somehow brought out the Thai mentality of this
book clearly, to be understood, to be appreciated and I hope to be cherished by our foreign

friends. (Pramoj, 1981, p. 5)
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mMumiula

“When will you grow up?” How could you say Phloi’s only your daughter? She’s

got a father,too,who’s a Phraya and one of the Clan Across the River. If Phloi is not correctly
presented, you and I-yes, I’d be dragged into it, too-we’ll never hear the end of it from her
relatives. And what’s so difficult about presenting her this way? Look, she made an expensive
gesture, “I’ve got everything here, plenty of candles, joss sticks.” (Tulachandra, 1998, p. 21)
a 4
wnszrluuumanla

@ 1 1 A [ [ .
NnMEIduniu gyl Wwo lsae Tadni” uilaly “When will you grow up?”
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HONYY UugUray” (4.5.9. ANNTD “lJiTTllslf, 2557, 111 92)

mumuuila
“Never! This is what I get from keeping tigers and crocodiles. They bite the hand
that feeds them ” (Tulachandra, 1998, p. 64)

Ansgrgduuumsnila

' '
=R A o =

9 Y v A v v o 1 o
duilaldguvumsulannuassds Falinanmsimlounuiumsuladiaed
TS Taseadwvesmpintiundaldfinnuiioufssdunsduniiu tazasnnumune
v A [ 1 o o 1 1< .
vosauniiuanld dunalannnamduaiiu A1 gnidegnezid duila wilarily tigers and
. [ I . .
crocodiles Tag'laiTautlai]u baby tigers and baby crocodiles
4 1 o < {
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1 Il Y Ha A A 1 L
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4 1]
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(11.5.2. Angns Us1Tuw, 2557, w1 92)
mumuuila
“I thought so! I knew she’d make you cry. She’s horrible, isn’t she? She likes

hurting people and every day she tries to make me unhappy. I tell you she has a demon’s

heart. I’ll be glad when she dies!” (Tulachandra, 1998, p. 64)
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Tudearu Maadediolssuaz@le uaidlu Il be glad when she dies! Fagu1lado15ual
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<3 a @ [ o ]
Tumsuala'léd ansauanufaveIdlazas Tagmioiensa laasanumuiduniivle
A o 9 =S A oA 9 [ ~ 3 d" ] [
ilesnniazasinalszyadoadaefianaula dredanyuzvesiianiuauitueala
' a 9 ' 9 9 Y A A '
ualvesaad lueenldiandesms msizdiiiaaenss q lasezquane
% 4 ]
1.4 msuamuranessorans (Semantic translation) ﬁﬂﬂhﬂ%&lﬂﬁﬂﬂv
maagluoumsulanyudenssaeduntiu lumssnuduatiu tazmsoreneaniumue
1 1 o A 1T 9 7 A A ) YY a
uatanuuanantumsulanudenssaeduntiu Tasmamudatlznenmihlide e
YR 9 =2 ,3 = A 1 ' Y o ¥ =)
anugandladnda szlianudanguuinni Tasez Idanuddyiuanuauazqunses
e la
AT
AMYIAURITY

S o a9 o ] a 39 I 1
“usIzwINDugnIlistios Tumugnamvaanasuiuna luvue wly

1 < Qﬁi
Fenndnasenaou liudr” (1.5.2. Angns UsrTuw, 2557, wih 4)

mMumtuuia

“Because they are Khunying’s children and the rest of you have lesser wives for

mothers, that’s why. _Be thankful they call you Mae Phloi and Pho Phoem, and not the lowly Ee
Phlio and Ai Phoem” (Tulachandra, 1998, p. 5)

Anzdzluumsula
@ @ 7’ & o Y
duiladasnuinmsulasuaundnessomans delusmilaii Be thankful they

call you Mae Phloi and Pho Phoem luiiiTuninduniiv uaduialsvanudanguluniyla

A g vwa < ) vy 1 = 4
e IRdemmun mussemamuazidls ldedednga
= ! . . . I {
2. MsuaBqoe1s (Communicative translation) 1Hugduunniuanudhlaves
Ao1mv09n B A (Target language emphasis) A avziasuanuasgluuunumaliie
[ 9 PV ] % A A 1 I~
AN lvveanmde 1 lnsusssaumanlalugduuumsulayadonts eandoeiy
Y
4 szaunsde lUiine
o I {a o
2.1 myutlasuudauad (Adaptation) (Humsulandaszainmuduntiu
a dy @ 4 9 [ U A
wnumsulastiailuaulszanazas unilseius unnaou Tagguiaszassnyunuies
Y v
wsoliion TaeduilaszSnuanuvanoua binssnenIaseadegduuu@n imsdSunlasu
A = Q' a o Y = dy d‘ Q' dgl
#5001z vereaNuaN lunvudamldmewlaianueveutiosounuyy

ANmMeduatiu lunsdndausisuvsanpduniiuuaz Jausssuveamyuasanu
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dy 9 9 Y Y @ a9
msuagisvniazmlasiausssuvesmeiauaiivliduiausssuveamyladnaie
[ d’ =~ =) d' d‘ Yy 9 d?’ 91
TagmIausssunmenmeanunume i lanvuvesdeou
ADYIT U

AMYIAURIT

v
a

1 =3 < 1 J 1 = % Y 3 Y 1
“yinniuaylivies uanansenveund 1410’14 1ndeetie” “uaninig
A Aa v ] a 9 = A ] 1 U Qy [ A
UIAYIN 9 ﬂﬁ%uﬂﬂmWﬂ@ﬂﬂﬂWqﬂiﬁﬂqﬂmﬂ ﬂ”lllllﬂiliﬂﬂﬂ.!ulﬁlzﬁﬂﬂ@\iﬂﬁﬂﬂ"]ﬂ!ﬂ‘ﬂﬂl"I‘Piii’)ﬂil!
< < r v a2 A o )y {

iworiluda ausendesgs goz lsndizes 181 e wailuddundslitouda azees Tl
1 L] 5’ 1 dy [ 19 o = Q( Y
TUVIDYNUUDYINU wawxmﬂ"lugm” (1.3.2. ANYND ‘]Ji"IIlIG]f, 2557, 111 84)

memtula

“A sharp man, my darling. Too sharp and cunning for this maid of you. But he must
have his good points, or your mother would not have yielded to him, would she? She’s got good
eyes, good taste, your mother has.What she picks herself can’t be bad. Isn’t that so? “Hey, Nang
Phit, who do you think you arebabbling on like this? It’s none of your business.” (Tulachandra,
1998, p. 59)

Ansgrglunumsula

gudaldwanmsulagiunudanlas vinmeiduniiu wunylimies nilai

A sharp man 183vg18ANNALAN 1A 1B/ Too sharp and cunning for this maid of you.

9
v A v

° Y A A = = ~ 9 o
MIiNuAINe1Iv0UT 09 BN TAEITUNeE nfFsumeuvesniauntiuuas
o ' Y o 1. 3 Y qQYo S Aa ~
Fausssuvoametlaaaiy Tasaiuan drlenuyanaszulalnluauninnuasgyil
dy ~ 1 3 = o A = A A Yy 9 d?}
Uy e uwilaruaenAiung e A sharp man U e 1o lanyuy
a . [~ { { o
2.2 m3uauuudase (Free translation) ilumsuilafiigiuuuiaeandeny
g 9 o Y @ Y o Y A = I~
msuanvuaauilas TagdualainnuanlaTasmsdvasduntivuaiGeuseseenuuily
Y Y] YN Y A Y] a 9 o ra =
muwaniumssuas i ldlsanuuinn ez snegduou@uanduniiu linnsands
dy Y o a v [ qg.;l a [ A 9 a
ilovesduniiuay uaed1ala ueasservnaddszou limdem Tasuay
f08113 U
Muduniiy

[ [}

[l o ] @ l l o 3 < 3 3
“hliJﬁf’NiﬂfJf’]ﬂLlﬂﬁﬂﬂuiJWﬁf’Jﬂ ﬂuimmwa@ﬂ@gué}a ammummmuﬁ’mﬂmu

wan lufosfnzila S nuwenuivegnnIulignanedisiuinaaze hisen uaed1e

] ~ I 1A < dy 3w T A A @ = =
HUNagUaASNVIIDDNLLU Lﬁ’EJﬂWiJ"ILﬂ‘Um’E]Lﬂ‘UG]’J’E]QLE‘TEJTﬂH’N” .59, ANOND ‘]Ji"IIiJ"If,

2557, ¥ 163)
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mMumiuula

“I’m not really, but that’s all right, Khun Choei laughed “Except that Chao Khum

father is somewhat worried that he might never be able to dispose of me.” (Tulachandra, 1998,
p. 100)
Anszrgluuumsuila

o a o T ( < 3 a
guilalduanmaudagduuudase vinmwiduntiv edrduillasmiuaeniu

(DR @ I~ Y] I
azan linesAngzaia 1ailu 'm not really, but that’s all right 91nAEI@UATUE UMY T2 %50

anoq guilasulennuandunty liNnsandmsoieneannuruievesnsiduntiy
Tasuadaszau lumaossesos Iassadavesnmnduaiiu’ll
o . . . d
2.3 mautavuuldd1uau (diomatic translation) tiunisudalasasnnuviuie
Y Y o ' Y] = A o o Y o = <
Tvoamuiduntivedaasudiv uaimaiudriuIasdSuTaseadram ianuilu
a 9 dy =i =1 =i Yy Y I [ =
s35umANmuNE e lumsulSeuiion wSeunlse e Idmunmdanu ins
A Yo S o o o v o ¥ £ ] ) 1A
onldd vuaFuhidu ddwd snnwulaunld Felumeduniivetnee lifidsng
AT
AMEIdunY
{ < ) 1 [~ =1 [ [} o [
“lasyouuaun lunuouniiu ua lutlulsvson doawan T wiSenaui

] Qy A 1 A ] 9, = = 9
WounUiUKapIeaW INs1zHaUN Inunuenld” (1.5.2.AngNT Us1Tuw, 2557, Hil 456)

Mmunla

“Oh here and there. Staying at a friend’s house, then at another friend’s. Don’t
frown, Mae Phoil. You know my wife doesn’t mind. She calls me her Little oriole.”
(Tulachandra, 1998, p. 287)

Anzdzluuumsula

Aulaldvanmaundagiuuulddmau Tasnndri veunviiumdeweu iaiy

. . A ' a dy 1 Ao 9y o a dy
Little oriole Lu’eNﬁ]”mn"umuﬂalluﬂsmguﬂ%uﬂu uadundaneuzadeny Tagunwsilail

A

| A a Ay A o w A A& o q9
Haduwsomasanuneninuiile fuladenmidnnatiodlunwualawumud e 14
Y1 Y < == 2 9 Y 4
gomlumpunlaldmiunmdsunuiu Taedhla Ided1annin
A A . . I A g

2.4 m3alainensd@eeas (Communicative translation) 1unsualaniiuniy

' <3| o | ' o { < a
whlavesdenuiludidy Taedonulddeudnleanumue ddwaundusssuna

~ ~ Y 9 1 =3 9 Y F
Feuseamu i lade Taswereuuilalagganimidunaiu’ll
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AIDYIY U
AMYIAURIT

Y d o o 3 A A s A Y (Y 9 a 1 o A d
“’03115! ATV “IPNLNDINUBY ISUINLAT! LLiJiJuWWlmJnQE)gGluNmE)L‘i’; il

4 H 4
e Hlie 1auda3H 1anulas? w.3.2.8ngnF Us11us, 2557, ih 227)
mu1nduuila

“My goodness, I can’t believe your brother is old enough to mary. It seems only

yesterday your mother brought him here to see me.” (Tulachandra, 1998, p. 129)
a 4
wnszrluuumanla

] Y o A A ¥ v 3 A A A A Y
I?J!L‘]Jaisb'ﬂﬂﬂﬂ”l'iu‘]JﬂLW@ﬂ”liﬁ@ﬁTi NN INURVY ANIUDITUY U S ULUYLLAT!

¢ o Y { < & o ¢
guiludwau Ineldnudniieorganni dedades ldredszaumsel uadulaniunnudhls
Y d' I a 9 A 1 [ 9 o
voaRe 1y Tagdonnuilusssuand luilsz Teandie uanssnyineauatiulennuuesniy
wn 13
a a J Y J v '
a3191nuuIAAY89INTA (Newmark ,1988) a5 (Larson, 1998) A19N3NNDA
{ @ 1 [
ndeandod liuuimaRerdude misgiuuumsulasemilu 2 Uszan
. ) .
1. guuumsumlaninyigiuuy (Form-based translation) iffumsuilanduilada
Y [~ [ Y A 9 o @ a o Y
Ausziusitluvan wunmeduniu Jeusssy givas Taeasgiluuylassadan
9 Y] 1 1o 82 K [ a o Y]
Meduniiy ua liditadennuiusssumna Tausssu vesmpwla Tasweremssny
drnumlaosesdinuvesiilulse Tenvesnmeduatuldmniige vieldwanmsulauuy
a33d7 Taedulae1nlsuTaseadevesdse Teavosnmuduniiuldfeufeny Tnssasaues
a o A ' 9 o @ 79 Y ¥ ~ '
muwla Bniaanuudeassempiduniuawiaglszasd i Idunige taznienen
¥ Y Y v q Y Y = Sy A =
anwnmelInassnumeduatiu 1 launniige uenaniiduiasvmuanuanugunses
o Ay A oYY a Yy 9 q = & v o
Ysuanugargunienytla e lvdeunannuidndnleandgaveanyduniiy
& . . < Ay
2. ManauuusAYIAMUNIY (Meaning-based translation) (Jun1suainguila
=KX Y I o ) ~ 1 o Y Y] A
gagenntuvdn tiuinmsmeneaanurueg lginativula Usunmmula wewila
1 < a o [ [ o {
ponu Idedruilusssunalumwntunla TaslduanmsulanuudamlasdSunlasuniu
C% a =\ Q' a o Y =
aulannmeuan Tagimsversanuiuanlugiviutla s lvamwualainnuenves
dy A A d? 1 9 o A a 9 a [l A
iiaiFpunuIUN NG nTeulanvudase Taeduilaoaun)adassaulinide
v a ada v o Y A Yo o & M A o =
i Iasudy Tunsaindailymluaiuveslansssy dulaszi@enlsmdnnviemudiioun
Usng lunwatiumla Taeldmsulauuulddnnu nFeealamonmsdoars wiuarmdhly

9 [ ~ 9 % J [~ A g 1
VIR IﬂﬂﬂﬁﬂlﬁﬂﬂlﬁﬂlQﬂWHTﬂua‘UU IﬂfJﬂ']fJT]fJﬂﬂ']'l?JﬁiJ'lleﬂuﬂ'l‘hnllﬂa‘Vllflﬂﬁl%\ﬂﬂ
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Y v
[} [ Y] I~ a
Taogtunumsudadszmnil Gandnms 3 Udszmsasae I anuilusssumavesnsula
4 . .
(Natural forms of receptor language) Tassada lhensalvesnwuila (Grammatical construction)
= 9 o . . .
wazmsaenla1 lunuuala (Choice of lexical items)
s a ' 3 {
uanesa (Catford, 1974; 1980) laaTurenmsuanunszuIums “unuin” ¥eq
v 2 vy 9 a £ A o Y Ayy A o ¢
Hon1ulumumiia aedeanuludamuimianansaivinn ldmieuiuluaaiumsal
;/ dy o vy as ad A
" 9 Tagnszuiumst ansamlddredzmsula 2 3300
T . 1<
1. m3feusimsulaneduguuumu (Formal equivalence) lumsialag o
@ Y [ 9 o =1 Y @
o miuua asenugluuvvesnmiauaiiy Tasmssanugduuuveanmduniiy
£ [ dy 9 =\ 9 Y] [ o 1] Y
Famsualudnvazl jUuuunameivzassinnuasandoany isumsulamguannaie
o [ I
Aameni Wudu
] . <
2. myfgumimInlanavondny (Textual equivalence) Wumsuiladoninyly
o Y =} T v 9 9 o o a 4
mumtuetla lianumsuminudennyluniwiauaiiy Tasmsdsunlasuaieguuy
~ ' o ' ° o JY A S 2 I Y
NEMBINAUANANNY 13U M) amgaAwnaedrLeia Wuau
a A a 1 I { > Y
Tagos1nemiumnI muadlumsunundeanuusam v (Me1duniiv)
Yy v A o = VoA o Y o o =
fetonNuYeIME1dU (My1ntiuuila) Taglrianumuisusy lavdnnsaeas 113
1 I =
1. BU9NVBVLIUA (Extent) ttwnoanumsula 2 Uszinnae
Qall A % 2
1.1 mswilanianua (Full translation) An Nsulanmwimiunilaluanyue
o A9 09.1’ [ = o = 9 ~
YoIRMIovan NN lusEAUEes A1 18 waziselen Quilaaunsaununanuruieglu
Y Y 9 3
MuauRiTy lanavua
1 . . A ~ 1 a 42’ d’
1.2 mMsuilau19d@iu (Partial translation) Av MIHUANYIVINGIUNATY 1HO9910

o A 9

1 9 o ' 9y o % A 1A [ Y
mmamammuNmuiuﬂmmuﬂuu”lnmmmuﬂamaﬂﬂumymumﬂammmmmu”lﬂ

A 9

Y '
wieduilaniaasle indasdmSedennumensdduvesduntiull
1 @ I =
2. UINANTLAUNHE (Level) tonsonilunsuila 2 Ussinn A
4 . A A A
2.1 msulauuvauysel (Total translation) Ao Msutlanamsaunum
o o Y o 9 I'd o % 9 1 = (Y]
Tensaitazmvsanmduniivu are lensaiuazi luniviniiuuila ldeeraiegumii
Y v
NINNA NI TUTEVVITBWALONYT
2.2 Mimauuuifia (Restricted translation) Ao MIUNUNTOANUMBIGURIT
9 9 @ Y A [ =1 [ =) o @ ~ 1 = A
Frodoanumuiniiuula ldmeumidumeaszau@el 9199zNAN AT U 9K 0

dnusod1alangranila
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] oaj = = I
3. LUNATNTY (Rank) Y99 NuvugeuRes lunsuda wenoemilunisuda 2
szianae
3.1 mswdaeuneeseauRe) (Rank-bound translation) A® MILREUAES
anuremsulaluszaumeIny Y sEAUANUTSATAT
3.2 MsutlaieuRearaleseal (Unbound translation) Ao MItAaURe
anurelumsuaninaissedu wu szaunqumnuszauilse Toa
a 4 1 le/ = =
azUnnuunaveaanesa (Catford) Tumsutisnudy yoannumnemouRsaly
msutla lunsdlvesmsuameuifesssauifen ae MameuiRssanuremsulaluszay
v 1 [ o w o % a a J o 1 o ]
@erfuusEauAiufM Feaeandoauuifnavedtinusa lumsulanvudiees aauly
= = = % = = =\ d‘d (%
psalved Msudaeumesralsseay Ao mMsmeumesnurelumsulanivareseau
A o A A 9 a a o [ Y] 1A Y]
UanvauzuuIAANdeAnaeINsHanDURAIEYRNIINI AT UAIIIANTINIET B
a 9 o =) = S Aa [ 1 [ 1 o w
HUDANIINAURTY IMsmeuResnnurglunmsulanivateszay wy szaunquin
seaulse lon
. Y a 1 I 1 9 %
Tuan (Nida, 1964) Tde511871 MmsalumsoeneannurugveanI¥IAURITL
< ° 9 =& = =& 9
sazifumsiinauegluuuanuvunevesdonnuluniwmin lgdnawmils vaz 1dus
I
msutlaeenmily 2 Usznn Ae
1. maulaisufesnnglien1suanseda (Formal-equivalence translation)
= = 3 ] Y o Y 3 <
mawameunsanugivezyatiusnmluanugdunuteziion Tasweemny
Sowgluuulfmiouduniiuld ldunniiga duilasz Iduanmsutalasmsulals: Tease
U5z Ton Imsdenldmnaeandaaiu lasazuilamasm aAnufndenuAa FIANUUEY
dy Y Y Y a2 [ 9 Y [ dy
TwitlemvesntiuutlavszdeslndPesnuanuruesvesduntuluanvasilsznnnsulall
9 = 9 kY 1 4 Yo 3
dulavzamnsonsudalassadaneaunize hense Uuuuvesmslsswazmanuy
9 o o A 9 9 Aa A a
anurngveImduRtyluativaiwnla wieluusnumlaguilass IsmseTneiuay
& A A o quy P & Y o Yy ¥ ~
TagszyduFsosso e 1dde i lvanumue ileanuvesnmiduniin i lduniiga
2. M3 uﬂmﬁﬂmﬁawing 1/ (Dynamic-equivalence translation)
=~ =} 1 [ d" 1 Y Y
mauatlsznmeufesinaglluanyustl sgyaniunanauauaanngou
3 A 1R A o A
Taoiutwnuilusssumavesnsula lugaaany Tnssadaned honsaimiugy
a Y = o QS/’ Y 4 o w 4 Y o
VNI EIdURTU MU vunlananedu lhensaivazmdnnveanyiduniiu

TgawunlaTastudenuiluddn dduiladedinnuinlalunmiduniiu andnms
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= = Y A o Y o
NIINYUAYGINTNNIRN L!ﬁzﬂ’nuiﬂﬁlﬂEN“V]N.ﬂTHﬂ;ﬂEJ’EIWuﬂﬂNﬁ’iNﬂNﬂT]elﬂuﬂT]elWﬂ‘U‘U

¥ A A 9 % = 09: [ [ 9 o 9
uamnlgnamuanudi la lumuatunla ’é]ﬂ‘VNﬁﬂ‘HTmlu‘ﬁﬁﬁiJGUfNﬂTEﬂﬂuﬂ‘U‘Uﬂ\ill’J

Yy 9
~

o A VY o 9 9 ) ¥ o o= A
ntbe ldematundagnsadhlannamduniinldedeinds
4 4 a [ QSJI d' 9J [
1154088 (Barnwell, 1980) t@uauuInaMsulatiumeivos lagnsany
Y
1 [ Y Y o
ANnurgtazglnuuveImImsnean Y s TuudazmeiuIzidaanaluas
& a o A
sduunaaIvesaued Taglunmwualaiuesinmslsunlasuglununaniyen
Y o Y < v v Y o a Yy yy
Muduatiuie awanumvauadsvesduila Tasduilaszdossnuianuvunoay1isala
o I @ 1
Talszinngduuumsudasemiu 2 juuuy su'ldun
1. M3uansa@ (Literal translation) An Mtanuuasadd Tasulauvudidem
I [ A [ [ 9 o Y [ @
Wudnvazmsulaidananmamssnuglduuuvesmmiauntiu edrunsensa
2. maudauvudanilas (Modified literal translation) Av Nstandatalas
@ H @ { 4 o 4 o
Usulasuluniv atfuulaTasnlasuIassadama lernsal wazmsledi wievinldnam
uilamanz auiudeu
qu da/ 4 4 9 A a K [ A o
Nl 115UNad (Barwell, 1980) Idiquainiaudavanmsulamesnigiuny
9 Y Y 1 dyd
VoIM¥IaunU dese lliine
~ o o o 9 Y @ ) Y A
1. wenewiFesdiaud mindeanuni luduatiuli ldunige
2. lupmdun nngluuuduau Glﬁ’%mmﬂaiu;ﬂgmummﬂamqéf’a
3. lumsulaldweomasanyauzas Teadu 13 1% aseaumuiduaiiu
a o & IJq Y A a VoA o Y o I~
4. wenemndariiauosm Fane I I vl w@uminezin 1w uladunudlu
o o a I o a
A1y, wdasinseudluainsen
a . J 4 =
astnnuuiAavesluat (Nida, 1964) 1az115Ua8a (Barnwell, 1980) Hanyme
ﬁaﬂﬂé’mmsuﬂaiugmmumsuﬂagﬁamﬁmmugﬂw?ammﬂamaﬁa (Formal-equivalence
translation) Y04 1UANENY UL AOAAADUUUSNHULMIHUAATIH (Literal translation) U
P P o F = o o
V15UNAaa (Barnwell, 1980) Wumsuagiuvunazitent Tagganannismssnuigiun
yoamuiduniiu Mledranseaie Qulavz lduanmsudalaemsulailss Tenaoilse Toauaz
v
msudatyumaen uaﬂmﬂﬁummﬂmﬁam?mmqgﬂ (Dynamic-equivalence translation)
[ 4 4
vod lua uazmsulanvvudaulas (Modified literal translation) Y9411 11788 (Barnwell,
1980) Uanyazaaandndnune mydautlassunlasulummiduaiulasnlasulaseais

4 Yo Y =X | a =~ =
‘1/INl1’JEﬂﬂile u,azmﬂ%mmuadﬂmmﬂuﬁﬁummmmmuﬂa NITNYULAGININNIR LS

Y A A o Y v Y
ﬂ')'lllclﬂﬁlﬂf_lanﬂﬂ'l‘kﬂ !W'EJW'IG],WJ'ITHHL‘]JQLWSJ'IZﬁllﬂ‘UQ\l,@'lu
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ad . .
nadsnsula (Translation techniques)
Chamaipak Tayjasanant (2013) na1331 WnImmsvateniu Idieuenaddmalavey
1 @ 9 = 9 z 9 o % =
nszuaumsilai Wamladesianuseugnampauatiutezm iy miula tanuanse
1 o 1 [ §

Tumsmeneannuvuennmeduntylignmudaldaniuindhle Taeduiades
= o = ) ) 91 v Ay A S v ) '
Wegszrinnnuianun lvvesdeu neunguiaszasienariu guilaszdoseiu

Y ™ & A v 1 = = o o Yy A 9
muauativvwtundn lvedazideasudennuvneuraiis miniulddulaqenls

o w Jq 9 9

9 an 9 1 =& a A = a
Adaniildgndos uazldnaditmantlaldedrunuzay ¥inaitae “Ismsnanunasiag
pIfeANUIIazANUEIIY” WoYNTURTUTSTURATD Y WA, 2554 (IFTURATDI,
2556, Wi 73) mﬂﬁummﬁdﬂqyﬁﬁw “Technique” Oxford Advanced Lerner’s Dictionary
(2010, p. 1589) laannunuen Technique (noun) Ao A particular way of doing something,
2
1 o I 1
especially one in which you have to learn special skill. €34 msudatwdumsargnsnain
9 o v A o 9 = T W A
mudunty l)gawla anunmneidsing lumemiuuladestinnumuneminunie
uilaldlndifssnganunmuduniiv Tas fuiaszdesldfadsouseaialumsunu
2 1
anuvaneluneula sanans BAdedausssy dwau Usyan uazanuia donnuaiu
4 o o 1 1 A, a { 1
nansusivesfilszius luddeu Tsaglidinaitasula fe msiduilaionea
9 o 9 an A o v 9 Y Y Y A @
ANuIeveIMEIauRtY lasldnadimsiaenmidnn Use Toa wazdruiul ld lndifeeny
9 Y I Y A A o = 9 o
muduntuld ldnnigaiesnyanurne Unuy da1 03505 vesmpAuniiy Tag
@ 9 o 9 Aoy J v Aaw 4 y o 1 9
pfenNuIazaNuEyUeIdua walTal alaadant m oysen (2548) Tduuzihinduila
Y o a ' a J ' o Yy Y1 9 a a
91992 191 anasININeWNFI IuMsAATIZRANUNINBIFI8T IR a3 NAsuTauAa

. P, A 4 ~ v D o
68'1\1115 @@Qﬂ']ﬁf’f'ﬁ]ﬂf]'lﬂ‘ﬂll']ﬂﬂzllﬁ "INTJ'NTJ?%Iﬂﬂ@'ﬁ]11?]'3']1]1’[1]']81&9\]\1“1191!11!‘1]E]ﬂf]'liJl!‘Ll

v ]
adA o W ~

dyw ~ 4 o 9 ' =2 3
UaNIINU i‘]fuiii]u NAs1I (2552) llﬂﬂﬁﬂ’mﬂ ﬂa’;‘ﬁmmﬂmmqmmmmﬂauu

o

] ' A~ ) o v oA o ' A =
gualalimashezjaiumsmddniieSngUuuunianiy uanrsiaIsannInsm
o w I A = = @ 9 A 13 A o
Adnd lumsulantianumunaiouifoaiu ldvzdednilumsulaniiguamuaz duse

o ' Y ] ~ = Y 9 @ .
nazaziede st luansamanumnaiisufesldruanurneluduniiy (Lexical

. [ d'i o w 4 3’ [] =\ =) FIxY 1 s J v
equivalents) 9UIHBNINMFANRVoINIT0ImE Il sodfieuRes ddueganed a1sau
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ﬂ’(;]’Jﬁﬂ]‘i!l‘ljﬁﬂi‘ﬂlW@!liﬂﬂ]ﬂﬁUyﬂ]@HluﬂﬁNﬁ]'lﬂﬂ’J1N!lﬂﬂﬂ1ﬂﬂ1ﬁﬂ1uiwuﬁiiuﬂ

Unngluunuila
1AeS (Baker, 1997) lduianadsmsuila’l’ 8 idninast aase )il
1. mamlalaemslsmiitinnumnendnseduiiiinTaew ) (Translation by

A, J o { d { o Q'J 4
a more general word) na3s iz I9minianuminenhailuiniinlagna li Tuawmiiunla

§ 9 Y AA o

A ) o Y Y A A o
LW@H1N1LLVIHﬂ11Hﬂ1BWluﬂUU LWE’WIE’NﬂTﬁLLﬂ“l"'lJ‘ﬂiyﬂ"IﬂTﬁLL‘]JaGlUﬂﬁmVIﬂﬁ’i5@@'11!31!"1]@\1
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MY URVUUU Ulll’(?f'lll'l'iﬂ?‘i'lﬂfluﬂ'lﬂnlﬂﬁh'lllﬂuﬂﬁﬁ'ﬁ]lfﬂEJ‘lJLﬂENUI,ﬂ DUIUDIUTIN
d’d‘ 9 [ d‘ 1 (%
ﬂ')nJWiﬂEWI!ﬂEJ'J"U’ENﬂﬂ?@lu‘ﬁiill‘ﬂllll“lJ51ﬂ§]1u’3wu‘ﬁiiﬂﬂlﬂﬂﬂ1‘ﬂnlﬂﬂ
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9 1 A :’ < 9 A o A a g [

“A1 AUy 9 anamummimm’miam‘mmmmmaﬂzmﬂnuﬂuﬂﬁ’s ”
(UNTTY DFFIFIL, 2552, M1 13 9190911 N3de WsI3eena, 2555)

Me1ntuLla

“Grandpa joked that she just waved at the washbasin as she raced past, and Grandma
turned to look at Kati when she came into the kitchen.” (Borthwick, 2006, p. 1 EQ)JN aalu wsde
W5I582N9, 2555)
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ﬁnﬂﬂﬂzﬂl’hﬂﬂg]}lm‘]_l‘i_lﬂ131 a 'lﬁ'uﬂammmﬂqmﬂu Grandpa 18 818 lls%'uﬂamm
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i’Nﬂf]HlﬂJ‘L! Grandma Tﬂﬂﬁﬂﬂuqﬂﬂqﬂuﬂa1ﬂﬂm1ﬁﬂﬂ ANNDNDUDILLY LASYIYAD LUUDILLY
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Aulal¥nait maulalasmsl¥miiiaaumneniavseidluinginTasiala (wsdo wiisezds,

2555)
Yo Ao I A A d Y 1
2. ﬂTﬁ!L‘iJﬁIﬂﬁlﬁl‘lfﬂTVlllﬂ’NﬂJﬁﬂﬂﬁllﬂuﬂﬁN‘ﬁi@iJﬂ’NiJﬁll18ﬂ1ﬂﬂ1ihmuﬂﬂﬂ?1
9 o . . A ax Ay

N9 URVY (Translation by a more neutral/ Less expressive word) A9 NAITNIT uﬂamuﬂa
A vy o A ) A Y =2 A A a < Y [
l,ﬁ’E)ﬂcl“]fﬂ’ﬂEJﬂTI"iﬁﬁ)ﬁ?ﬂﬁuﬂllﬁﬂﬂﬂ’ﬂnzﬁﬂllﬂﬂﬂﬁN ] UIBDUANUHUIYLBIDITUUUBYNI
) Y A o Y @ A 9 1 o A A v
ﬂﬂummmymumﬂa NWLLVIHTIﬂﬂuf’ﬂHWIuﬂ‘U‘U mmmﬂquﬂallummmmﬂmmsmm"l
@ 9 o k4
fumpduniiula

R RIANE AN

MdunIy

'
o

“Jusududialrniues wizMiaanus” (Wsse Wilsezna, 2555)

mumuuila

“the beginning of the new Vimanmek Mansion Museum” (Khongbumpen, 2008, p. 43
Y =X @ aa a
mmﬂu NIVY WIITELND, 2555)

a 4 ad

WUATICHNAID

9 ¥ o 1 w A Y Aaa ' Y Y < . .
%’lﬂﬂ’l‘HWVlﬂﬁl@IuﬂﬂﬂﬂTJ'I ’Julﬁll@]u“lf')@slﬁll Ulmtﬂammmﬂqmﬂu the beginning

A Ao Aa I ~ 1 1A AAaa K ] Ay aa
of the new LufJ\‘ﬁﬂﬂW3$1/lu\1’311'lﬂlm°lllﬂuﬁﬂ1uﬂ Ulﬂ%mummﬂuﬁmﬁmimu%wm
n v [ a dy 1 A v a Y @ o Y 9

T 18 ualunSunil vuneanuamseisinawa 1aimsdsulgauazidalidhsy
9 9 ad d Y 1 9 Y [ an a
PJLUJaGlflfﬂ'ﬁTﬁﬂTﬁLLﬂﬁﬂ?1ll1’Tll1ﬂﬂ1\1@1§1]ﬂ!u@ﬂﬂ'ﬂfﬂ‘]ﬁW]’L!Q‘U‘U (Wﬁ%’ﬂ NIVTYSN, 2555)

3. msmlalagmMsununmMaOIAuUsIsY (Translation by cultural substitution) Ao

an d' 9 Q' d’ [ 1Y d‘ 1

ﬂaTﬁﬂTﬁ!LﬂﬁIﬂﬂﬂWﬁll‘ﬂu‘ﬂ ﬂ')ﬁlﬁ\iﬂﬂ'i'lﬂ{]sluﬁﬁlu‘ﬁ'ﬁill"’ll'fNﬂTHHIfiJﬂ DUIUDIUIVINLNAS
Faau uazdausisuianuuanaiany 1l A3msas nisareneannunrue lagiv duu
A 9 o A Y = [ o/ = o
Vlcl‘lfﬁl,uﬂﬁel'lﬂ‘U‘]JLIJJaWiJﬂ'J'liJ“l’iNTﬂﬂaTﬂﬂaﬁﬁ’]Nﬂ@luﬁiiNﬂJ’f]\iﬂ'l‘H']ﬂ‘U‘ULL‘l]ﬁiJ']!lﬂuV]ﬂ'lslu
AMYIAURITL

PRGN

MdunIy

. "y 2 Ay oA Y qu '

A1UDNIT DIVTNNTLANDUUNUNADIUTYIN F1UAD GL‘VT‘W"I]'I,’]JEN RUNTTU
IS 9 kY = [ aa a

N¥PIBIE, 2552, iU 63 mmﬂu NIVY NIVTYLN, 2555)

Mu1ntusla

“Grandpa said that if you wanted to swim at this hour, you’d have to call a taxi to get

you there.” (Borthwick, 2006, p. 54 9199411 W38 W3338279, 2555)
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a 4 ax
AUNICHINAID
Y @ o 1 Y Y o < LA
%1ﬂ.ﬂTHWVl°VIEl@Iuﬂ‘U‘UﬂTN q1Ua0 VlﬂLLﬂa.ﬂTHTENﬂQHL‘]Ju a taxi 119N s2IMe
o 12 Y o Y 1Yo 1 ' Yy A 9 =2 1
“VIN@I%’JHGIﬂ%JiJﬁWlIﬁ@ @1%1’1111’”1@%1‘] 'lumumwmﬁmaaﬂaaz'li E‘!Llﬂﬁ%\?ﬂWﬂﬂ’ﬂﬂ

[

Y A Yo 1 . A A o @ & Ave =
mmwmﬁliﬂﬁlﬁl%aaﬂ%ﬂn1 a taxi I(NDLUNUNAN 1]izmmfmﬁmu@\mﬂuﬂg%ﬂﬂuﬂ uae

=\ [ 9 Jq 9 ad ~ Y] [ an a
Hlsingludeny duilaldldnaizmsudalasmsunuimaimusssy (wide nsisezna,
2555)

4. msudalaeldfmtunsemsualasldfitunions1oFu1e (Translation using a

. A as Yo o o A o w 14

loan word or loan word plus explanation) 9 nadsmsudalaems lsmnudnn susAwm
o ) e A a o a P} A 9 - A g Yy
du niewiunuaudeselunwlanlsununlummduniiyu medeans 1Moy
9 9 @ dgl
Wl lumwduniuunau

AT

MY IAURITY

A Y ~ 1 o [ [ A 1 =
“@reniemuaisey q vz iuunaiunsoosels” (UNITU NFINFIL,
Y k) = o an a

2552, 11 27 9199411 WI¥e W5IT8LN9, 2555)

mMumiuula

“Here Grandpa raised his hand to stop the flow of words and asked smoothly if they

were planning to conduct the Kwan Narc retical, that part of the Buddhist ordination ceremony

where the ordinand recalls his debt of gratitude to his mother for conceiving him bearing him and
delivering him.” (Borthwick, 2006, p. 17 8199411 W5%8 w3338279, 2555)
ANTILHNAIT

v o 1 o @ @ I .
e Inedunatumiihiviuwmea 1dudaniudanguiilu Kwan Nare retical

o o 4 o 1 @ < a
Auala’ldulaTasmsiuani (Loan Word) #1371 “viyuia” 1u Kwan Narc 1105 u10a21m

1 d [ ! . . . .
aow UNBI9INE B that part of the Buddhist ordination ceremony where the ordinand recalls
Y
his debt of gratitude to his mother for conceiving him bearing him and delivering him. A91{1
¥ Y9 ¥ ax Yo A Y o A A 9 YY1 v Y o
A mla’ldldnadsmsualasldmundoudresuie ivedosms e nud laTunmduativ
J < dgl o aa a
ez IR UMNIINTY (WSHo WII302N9, 2555)
Yo Aa a Y [ % .
5. msutlalasmsoeannulaglsmnlianunertosnuAURTY (Translation by
Y

paraphrase using a related word) Na35H AsmstlalasmsaeanuaINMEIAURTUAIBNT

v Jdo W

A Yo A o o 14 . . A [ @
won R amANN (Lexical item) NUANUUNIYTUNUTIU umwmtunla Taguda
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anunmered lumduntiviunymivulald ldanumunemiounu uagdunuay
Tassafrempionvsnanu

A08191TU

MPAURTY

A A ' Yy A o = v Y =
ooFie lUNnszAwyaNE NS NNYUAT (UNTT NBITIE, 2552, Wi 33 d1analu

WI¥Y W5I582N9, 2555)
Mumtunla

Grandma pointed to the coconut scraper, known to the villagers as a “scraping

Rabbit.” in the corner of the kitchen. (Borthwick, 2006, p. 23 d1analu wyde N3I582N9, 2555)
In512aIs

Y o o 1 ' Y Y [ I
i]Tﬂﬂ']HWUlTIflﬁuﬂ‘]JUﬂTﬂ NITANYUYANT NI ”lﬂuﬂammmﬂqmﬂu the coconut

A ] ] A A Yy o ] o
scraper (Ho30INAUa lauiaTasnmsaeannuilinnunminenerdesiuniuiduniio Tag
o w 4 ~ 9 o o 1 9 I T I
MMANNNINEITen 11asaiu 4191 ueni1 ulady coconut agnszaeya wilarlu

A o quYa ' & A A gy ) o
scraper LW@TIﬂWEj@"IMVIi”I']J’ﬂ the coconut scraper lﬂJL!Lﬂii’NN@"I,’JﬁﬂN$Wi”I’J(1u’J¢J‘IH‘ﬁi’ﬁJ11WEJ

Tagulalianurugvesm lumuidualiudumeimiivulaianunmemiiouiu
v o v Yq Y ax Yo Ao A Yy o 9 ™
astudulalaldnaitmsneaniulagldmnianunerdestuduntiu
(WS¥8 W5I582N9, 2555)
Y o ~ (=} ] @ o o Y %
6. maulalagnsnoannuTaenmsléan lulianuduius susuduniiy
A, g o { [ @ 4
(Translation by paraphrase using unrelated words) na3sHae nsualaenslsin liduius
Y] @ o 9 Y I~ Yo 1 [
nunui luaidauady dumsaeannulumsualasmsldmanguuvensanuias
o o Yy 9 9 Y Y Qddyy a o [l o 4
veoi1 Mlrgenudrlansduntivlade nadsiduiladailym luamsomddni
MeVAeaoeNoAn UL 18 Iz anmMEIauTulaNuF g
D811
MYIAURITY
dy A A = 9 9 = @ an a
AMIF0I30DMUE (NUNTTU NBWIFIZ, 2552, H1 23 91904114 NIFE NIITeLN,
2555)
Mumtuuia

Grandpa bought a little flat-bottomed boat. (Borthwick, 2006, p. 12 919l v

N3I582N, 2555)
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AUATICHNAID

v o 1 (% I .
e Ineduntudin Fesuwle lauanusenguiili a litte flat-bottomed

A Y ' o A = o 1A Y o Y
boat. lu@qsﬂqﬂﬁdllﬂavlllﬁ'lll'ﬁﬂﬁ']ﬂ'lnflﬂUlﬂﬂ\junlﬂam@\jﬂqj’] “’E_)Llﬂg” NN URUY E!llﬂa

=)

o A . A 9 YY1
\‘]ﬂ@ﬂﬂ’?ﬂllIﬂﬁlllﬂﬁﬂ'ﬂiﬂlﬂ1ﬂﬁﬂ‘]§ﬂ!%ﬂlﬂ\ilﬁ@ a little flat-bottomed LW@@]@QﬂWiiWPj@WUWﬁWU

@ A 1S A 9 19 Y 1 o 1 =
JANYULYDUTO I UITENOIUIDY !,ml;unJaENUlaJmminﬂaﬂmmwmwmmm “Quile”

DD

[ [ v v

v < Yo v o Y Yq ¥ an Yo AY 14 o s
Trunmldadanuauiuduialaldnaisnmsneaniu Taemsldsn lulianudusiussuiy
Aun1iu (WIse Wi3sezna, 2555)

4

7. m3utlalaen1sag (Translation by omission) nadtiiAe msutlalasazveniy

[

) ° 1Y A 9 1 o Jd o =)
Wiﬂ@]ﬂﬂ"lll"l\iﬂﬁ)’ﬂﬂllﬂ ’E)‘L!L‘L!i’]xﬁﬂﬁ]"lﬂEJLL‘]JE]%JE‘TW?JW?E]W"I?H NN FI1UIU Wi@cluﬂixiﬂﬂﬂlﬂﬂ

9
[ %

A A 1 o o 9 o 14 a o do g/ o Qg v
ﬂWB”ILL‘]Ja‘VIL‘VIEJ‘]JWHﬂ‘]JﬂﬂimWEW]im‘]J‘]JUlﬂ 21UNANAIANNATUULINU uaz"lm‘lﬁvmu

Y
9 v A 9

= 3 = a (=) A o 9y 9 3
drageutont snnalianuermmnu ll luliasedran i ldanuminevesauntiu
walaeu

CPREANIG Y]

MRty

~ a A 1 = Y 9 =

finesgnapdseiluyiua lna (unIsa YT, 2552, 1 13 819delu
WIHY WIIT82NY, 2555)

mumtiuula

Tong, flashed his teeth in a smile that could be seen from afar. (Borthwick, 2006, p. 2
Y = o ana a
8199l W5Fe n5I3e2n0, 2555)

a o an

ANTITHNATT

o o 1 { o I o

nnm Ineduntiudii fines Tdulaniwdinguilu Tong Auilalddamsuila
o 1 ~ o 1 a o A ] (DR} o w dy 1 o Y
A < wagdin “anAwpd” eon l msiziiiesnn bilsdwdnyveationas livi14

4
anunmevesunulaie asiuduilalaldnadtmsulalaemsaz Tasdadiuedieon’l
(W% WSIT82N, 2555)
a Qddyd
8. msulalasniseFurenny (Translation by illustration) NAITUAND nMsuta
a [ d' 3 ] =1 = Y 1w
Tagnisesureanuswtionnaanuminevesnyutaiu luannsaieudes laminy
Y o 2 Y o A a A o v =

MYAURTY edesendledadseneunTeesueaNuHIe theriANud1 ladanNuIY
BULDININNANUAVDLIAUTTTY

CRREANIG Y]

MY IAURITY
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1 o a <3 1 a o a
vaounwhuladuiantned lun uawad uiaiua, 2551)

mMumiuula

a 4 a
She sat there, twisting the handkerchief in embarrassment. (Uau1QY !Lfglj’J’JiJa, 2551)

a 4 am
AUATICHNAID

Y v o 1 o Y a 9 & Y Y o &
%1ﬂﬂ1y11ﬂﬂﬂuﬂﬂﬂﬂ1’]1 HQM’JHUQWWLGBﬂﬁHWGQVlﬂNW Ulﬂ!tﬂﬁﬂTHWfNﬂi]‘H!‘iJu

twisting the handkerchief in embarrassment. (119991NAUNLENIINEN NN A

Y
]'lllﬁn\nﬁﬂlﬁﬂﬂlﬁﬂﬂqﬁlﬂ1ﬁﬂﬂ131g]}uﬂﬁﬂ L‘Wiﬂlgfmﬂﬂqﬁllﬂalﬁﬂcﬂﬁ ﬁﬂ NITVIYLUUDIYIU
a 9 9 9 = a A o 9 1
UﬂW1LGHﬂWu1ulﬂ3J1 E\!LL‘]J@i]\i'f)‘ﬁ°]J1flﬂ:]nJW3J1€l!Wﬂ1/nﬂ'nuﬂnblﬁ]bluﬂﬁliﬂﬁlﬂcﬂ@ﬂﬂfJ”Ill‘ViiﬂfJ“’ll@Q
a A F Yo 1 A qguvr Yyyvag AL ooy
N1TVIYLVUINUUU Tﬂﬂ%ﬂi’ﬂ embarrassment LW@iﬁ@f’]”lulwuﬂ”IW"lﬂﬂl']Glﬂfl\i"llu ﬂﬁuu@l!ﬂa

Yq ¥ ax A A vy A2 A ¢ Y a
"lﬂcl%ﬂﬂ’;l‘ﬁﬂ"l’i’f]‘ﬁﬂ”lﬂﬂ’l”m LWE’)]lﬂL‘Viuﬂ”IWENSUH Auauay 1UNUQ, 2551)

J J
ANNHNBVBIMBIMNNAHs UsHNnVeIMBIMNNOH
AU NN IRV TUNATDIU WA, 2554 (BT UNATDIN, 2556,
i 867-868) 18 Ianumneneiumemmnniae “desd i 19nans ol ouiodoanuves

: .
sungulangunile

]
=1

IA Y o 3 o o Q¥ I g Y o Aa ~ A

HNINNIUND “aaﬂmmﬂummuimﬁﬂﬂwmmﬂumw DDYTNLTYULITYIDYINY
qgj a = Y a A 1 a 9 Yya U 4
“IlelfINI’J‘Vi”lillLi]@]uﬂﬂﬂizﬁﬂ‘ﬁﬂﬁ@ﬂﬂ’nuﬂﬂ ﬂ’J"IZJHJﬂﬁ] 1w%umu1ﬂ1sggazawﬂmaﬂawimm
Y 1 v = & A
Ulﬂ’E)EJNﬂ’N\‘iﬂl’)Nﬁﬂ%Qﬁ@ﬂﬁUfJﬂl’mﬂﬁNllﬂﬁidlﬂ”

a s < . vq ¥ o

AUBDIUNU !Lﬂ%ﬂ@ﬁ!@]@i (Liberman & Foster, 1968) "lﬂiwmmwmammmwmu
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1. sduvumsulanuuined 5 6.17
2. pdunumsulanyuasadn 20 24.70
3. glumsudanunFenssdeduniiv 3 3.70
4. dupumsulamundnessomans 2 2.47
5. stuuumsulanyudanalas 26 32.10
6. snuumsmlanuusase 5 6.17
7. siunumsudanuyldduau 5 6.17
8. gluumsutailemsdems 11 13.59
9. siumsuilaiivenmilelian 4 4.93

suvnumsmlaTaeldgUuoumsaz binda

37U 81 100

~ 1 A Y .
1NATTNN 4-1 !lﬁﬂ\iwaﬂ']'iﬂ'lﬂ’l'lllﬂ"’ll@\?ﬂ']'islflfgﬂ!ﬂlcﬂﬂ'ﬁllﬂa (Translation

=

methods) An)szaaidoad NAudaldwungluuumsndanuudaudadlduniiga Taenuy
o A S a & v =q 9 A o
AN 26 n39 Aaudesas 32.10 juuuunldsesasnne Juvumsnannunsdn
Ao :JI a of 9 1 A A o
U31n9A1u09 19U 20 39 Aalludesas 24.70 drugluuumsudaiemsdeaswudiuau
P~ qa}l a g 9 1 o 1 o
ANNA 11 A39 Aadlusesas 13.59 drgduvumalavuudaed giuuumsulauuy
a Y o AA 1 o o Qs: a o v
oasz wazgluvumsuanvulddulsinganudnmnusmau 5 a5 aatlusesas 6.17
v H
wonnil nugduuumsulanuenmile ldangluuumsudalesldgUuuumsas luula
Ao S a & v A Y o
U31n9A1u03 19U 4 33 Aaludesas 4.93 Juvumsulavugonseneduntiv 1Usng
Ao S a & v v s
ANUATIWIU 3 AT Aatlusesaz 3.70 JUuuumsmlamunanessamaasitiugduuums
Aa Yy Y A o A :// a d Y
wilanimslddesnganuduiuniud 2 a5 aatlusesas 2.47
a 4 ! { o
pamsanzngluuumsudauaaggduounlslumsuladnlssyadoadamnsa
9
agl1dmudiednae Ui
a A A J . . LI Y
MBI NUHNEHIT0IFI0TTAFNAAS (Semantic translation) H1NgRY TAIT U

siuuumsuila 1w 4 gy

a06197 1 wlalasldgiuuumsulaunusinedt (Word for word translation)
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» 1 dy 9 1 1 " Y 9 [ o 9 <3 <3 19
Waamnegaluuum@fn"lﬂgm@fmummﬂizﬂm%eaammumuz !ﬂﬂ@%uliﬂlluz
dy < 3 S z A % [} 9 1 ~ o Y] =&
ADNIMUU FUMUNTUY LW’E)uﬂ\‘i’f)gll'iNu%NNWﬂﬁJWﬂHﬂqu@@ﬂuqﬂnﬂﬂ’Jﬁ%LL‘VN AUNUN 9
1y <3 Y o dy a9 Ay 19 1 & I Y v A dy = Y
LliJ@lENL“l’i'uﬁlﬂﬂu QYUTYVIGN um”lu“lﬁmﬂuqmﬂuwmmm ) RUDNDYAUTIUIULAY
“This Mae Choie here is my own niece, Phloi-daughter of my own brother, I’'m sorry
to say. It’s a waste of rice bringing her up”.
9 Y S o 9 o 9 . Y
qguﬂa@]mmﬁmmﬂy1mmwmamamunuu‘l:} (Source language emphasis) TaoTldy
Uszanmsuladnnurune Tugluuvdesvesgduvumsuanyudiaedr mnawn
Y o dy S 9 9 o 1 o . . .
AURNVY “LagUayuIgn” @uﬂauﬂmmummm “It’s a waste of rice bringing her up”

o o v o ] o 9 A ) A o v & Y
Wfl"lfl"l?JiﬂH”lﬁ"lﬂ‘Uﬂ"ﬁl@\‘]ﬂ“&lTGIHﬂUU(lﬂNTﬂVIQ'ﬂ Tﬂﬂquﬂam@ﬂaaﬂmﬂwmtmuﬂa@mJ

€

[

A o o S = Y % =& [ dy Y a
10T WesnyImlssvadead lunwiaunly cmmmﬂaeluaﬂym:gﬂuuuu CUHUN

e 3B

=1 I [
Weulunan

d06197 2 wlalaeldgUnuumsulaunuaseda (Literal translation)

4] o o a
“ae | milounyldatnywauld »
“Heaven ! You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.”
Y Y S o 9 o 9 Y a
duiladesmanusnuianurinevesduniin 1l Tasldszmmmsulaia
] v 9 =2 ] Ao o < @
anuvng Tugiunugesvesmsuannunsedi guilagmjarmnendrgvesnuutlatlumdn
1 A ) 5 ! ] o
anienedugluuniiwesmsulanuilsznnsandis (Newmark, 1981) Tanandwuzih
A4 @ o v o ' o Y
meluuuinedmiviinulanlunuuladnyazsanas guianisneemualu
Y o § 3
siunuased Taelassadunmaumivezgnalaswiiulassadenyla 9n

9 o [24 A o 9 o a Y [ Y Y @ (=
MY URUY “fy ! mmuﬂu"lmaﬂﬂumu'lﬂ ” ﬂ%ﬁﬂlﬂﬁulﬂ’ﬂ nmmuauu”lmﬂizﬁm

o { g 1 o 1 1
Tagaziassnununidudsesmvestse Toa ualuawnumalsulaseasis Taemsld
A v v 1 1
sz ludsz Toade “You” ndousiadedinmizaanslaeiiy « Phi Nuang” a9'li e dony
1 o U = S v d‘d‘ 1 d’ d‘
NMaaalseradoaddiazasnyed “Hiiioq”
ded19n 3 wlalasldglunumsulanuudenssaeduniiy (Faithful translation)

“hnad lnez 1z Tauwznindathn”

“And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you. ”

9 9 S o 9 o 9 9 2
@uﬂa@]mmﬁmmﬂym’nwmamamunuu”h Taglddsemnnmsudadsa
] d' v 9 o 4
ANUNNY luzﬂLL‘]J‘UEJ’E]EJEU’rNﬂ”l'iLLﬂﬂLL‘]J‘]JG]J'BGﬁW]’E]@]uﬂ‘]J‘LI Taaanusosnaunsuaives

o e < .
Aiou fyad ooy az Tauuzwiadaihn nlailu And if you don’t shut up you’ll get a

. . £ 9 ! 7 Yy 3 = 1y
coconut in your mouth to shut it for you. cm@uﬂammsumiu ﬂ”lillﬂallﬂﬂ I UNINDIIIDN
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' Yo 9 1 A 9 <3 a @
lingaya 5oz Idsvuzninllegluhniongana duilasnsauanuaavesdazas
Tagmsnienea laasanunimduntivula

% ] { [ J
a106197 4 wlalaeldgiuuumsulamunanessamans (Semantic translation)

4 E4
T T “sdanuiignual gnide gnazid deala’la”

“Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. Go-and good riddance!”

9 Y S o 9 o 9 Y a
duiladesmanusnuianurinevesauniin 1l Tavldszmmmsulaga
1 @ 4 3 Y Y o (=
anurine lugduuudesvesmsulamundnessaenaas szwiulananmuiduatio lil
A1 ua lunwualamiy in a house ali)lualse Toaveanwmifouila eriuay
A 1 ) YIY a 9 1 = 42’ 1 A 9}0911 ] dy
gangunanu hlddounaanudnleedadndan gnide gnazidiiu luamnsobes
a <3| v J 1a 4
Tuthuld mszlaesssunands gnide gnazd iudaiaiie litemdss 13 udhumse
A a £ v : ¥ v
diodu Tnvuazitluduaseunauluihuld
A A [} [
msuilaiBadoa1s (Communicative translation) t1jsges I uguuumsuila
U 4 galuuy
M1 5 wilalasldgUuuomsudasnudanlas (Adaptation)

A Y 19 A
“ﬁuqﬂﬁﬂmmmmmuz”

“Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.”

Aualaldgiuuumsuila e tiuanudhlavesde1u (Target language emphasis)
TaeldszinmmsuaBeadoas (Communicative translation) Tugiunvgesvesmsuanuy

[ . v 3 { 4 1
aan1la (Adaptation) Mnaduniiuiluilse Tenhyaiszyadend Augnaz lduadiieaus

R . . g
AualaldTnseadramenmimiiuiiu Uz Ten Question tag Excited, aren’t you? Wenemsnyn

amnodnl eRevmeauluionuiomuanudliesudanuse 18 st
couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.” Ml utlaiinny Elnéll’élﬂlé’éfm
N lumeduniy

Fetadi 6 wilaTagldgliuumsuanuudease (Free translation)

1 Y dys) A9 ag (=1 o ~ 1 Y ~ [V
“UNIVUVVIFTLAT ﬂiﬂ?jﬂ?ﬂﬂ"lﬂﬂﬂllmi]ﬂuﬁil LV]EJ’J?J@QT]”IH‘IWLTJHLZ‘TMEJWJQJIIS AU

4

v Ao 9 a9 =
pg19iltuAee laurine lagnsaudetiavasa”

“That’s why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and
whipped, so I’d know better.”
Auilaniuanudnlavesde 1y (Target language emphasis) TaalHlszanmsuia

Fadoans (Communicative translation) “lu;sj‘ﬂu‘u‘uéaﬂmmmmﬂmmu%ﬁ 5% (Free translation)
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9 o 1 o dyﬂl A 9 as 12 Y <
INNIHINURVU_VIINUVVIFITLIAD) ﬁﬁ@ﬂjaiﬂﬂ1ﬂﬂﬂtlmfﬂﬁlh@li] oty That's why I annoy

. 9 C| = A o 9 o 9
people, drive them mad, too MU lUumMsdseyaaeaaaies lelﬂaﬂ’lﬂﬂWlllslﬂﬁl.%

NNANUHINENNAURTY liinsandimsteneaaurevesmmIduntiu Tasula
a ] A 9 Y 7 4
aarszau lumdesessos Tnseadwvesmuiduatiul
a06197 7 wlalaeldgiuuumsulaunulddrn (diomatic translation)
E4
“unpguIMIANURUANZTe” “y1 T uiu limisuaisiinsen S1mgaish

= Yy o Y Y I A [ (=
ms%%xmmﬁﬂum ARUFDUAVDUVINN LA INOI TV INTINAUIIDIWILAAN WU ] WU

v A 1

So [ Qy a v I 4 [
funind1d lineane aad i lauEevunduunldnu suddesavenulseaivosnu

q

v

Y @ < Y 9 ' [ a T oY
nu"lumuauwaﬂu 9 Ll ﬂ%ulﬂuﬁ 1@3&Lmﬂ§13ﬂﬂﬂﬂlﬂl1\11ﬁ@1@ﬂu&ﬁﬂﬁ]iﬂlllll@ﬂ! eanlin

< o v o I '
e Wi ladndd s »
“He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him since he was a little
boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so nice to me? I’m not

like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to him! Since when have

you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?”
Aulaiuanudrlsvesderu Tagldlszmnmsudaddoms lugiuuudosues
Yo = [ 9 ] ) ~q v o
msulauunlfdu dmsulalesdsudmuvesnmduntiududuaunldluaweiy

o w < o Y 1 v oA a [ I~ . . .
wila « “V]W]'J!Ifll\'i‘51'Jﬂ‘]_1ﬂﬂ!“lﬂ\ﬂﬂﬂ]IﬂﬂULﬁﬁl%iQmeﬂ'” 11y “with your noses up in the air”

[

Fampwla mlath ﬂuﬂﬂmmamuummmﬂﬂma Tigesmsisnarerndudnfiszau
Sinau guladsumpudanliianndusssundmedanatua Taelddmau
fifioglunuia hmmﬂiaugﬂiagwaiﬁ@awu"lﬂmumw%ﬂmuﬂwu
a106197 8 wilalasldgiuuumsulaien1s@ea1s (Communicative translation)
v A =< " v Y g o S Y Y A o
“d1gdde” “Uninazaeiumuan nauuiidmhandeddidednau danzlas

o Do 9 oaj
fnzmmma"lﬂummmmmazmw”

“It’s for you to cheer the girl up, Sai, not make her feel worse. And why should you be

crying? It’s not your wedding.”

guianiuanudnlsvesderu Taeldszmnmsulamdoats lugiuuudesvos

A A 9 % o (Y A ov 9 0’;1 S o
msudamoms@ea1snNEIAUR LY EJ\‘]ﬂ$1ﬂ§ﬂ$3J1!919]3]l']_]11W’Jﬂflﬂ\iullﬁagﬂnwﬂ U

<3| 4 4 1 ]
Uszaaidead udauily It's not your wedding fuilafioanuwimnaiie Idde mid lauuude

A Ay <] dil A Y [ a %
nega TﬂEJ‘VIEjltﬂawEJ”IEJ”IlJLﬂ‘]Jﬂ’NJﬂHLM’eJLi’eJﬂWﬂ’J”m‘mJ18@5&ﬂﬂ@l”liJ‘Lli‘Ll‘VllHﬂ”lB”lﬂ‘]J‘lJLL‘]Jﬂ

Tagwenenudoanurue 19 1 lunadnyazanurangmea i
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« v e ] d?} 1 1 13 A A 9 2
AU BT E]QG]QﬂGIJULQULIﬂWﬁga@ NWOUATUIDN N llﬂﬂln Ny lélnll'lﬁlﬂa 9

U u

1 EJ
tine’lalr Suillaslduihadanaesdenlad »

“The only one willing to talk to me is Choi; the only trouble there is how to stop her.

45

“Are you doing the cock in Phra lo, Choi?- ‘The old man thought of the cock/ And lo and behold

the cock came to him. Now what have you got to regale us with tonight? Any interesting news I

ought to hear about?

9 C a A o A ' ~
i]TﬂﬂTH1@]1!1]‘]_]‘]_]!,‘]_]Uﬂ1§mﬂﬂ§$%ﬂlﬁﬂﬂﬁ@3a$ﬂﬁwaﬂﬂﬂwaﬂﬂqumﬂﬂ'ﬂﬂmqEJU
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A

[

A 9 v A v 9 = 3 9 v A Y =
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9y a o

o Y 1 1 9 o A
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A o aw Y A Yanw o Y ° A aA
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] 9 1
Usngegmeldmiesmuedylszmanimudunivuazmmatuslandumsasiedou

a 3 o { a J a o
N éﬂiﬁﬂﬂ!g@llléjﬁ ﬁﬂﬂuuuWWﬁﬁQﬂig{ﬂ\i%WﬂﬂWﬁ'J!ﬂinﬁﬂa’J%ﬂTi!Lﬂa 1UIU 81 Gflj’ﬁ')ﬂ'NiJ

a o a an A 9 A 9 (% A 1
’JLﬂinﬁ@l’lﬂJﬂiﬂU!Luﬂﬂﬂﬂl@ﬁﬂﬁ')‘ﬁﬂ?ﬁllﬂﬁ“ﬂi%’lW@llﬂuléll‘ﬂmu‘ﬁﬁ]ulu@ﬁlﬂ%WﬂﬂﬂU\lLMﬂﬁN
9
@ J o a o v W
“I/n\ig]}'lu'lﬁlu‘ﬁﬁiiJG]'lﬂJﬂ‘if]’Uﬂi]Hﬁ"llﬂ\i!‘U!ﬂ@i (Baker,1997) 214U 8 ﬂﬁ')% UMM UUUY
o A v dyy A & 1y y o
mu’;ummmlmmau"aw"lﬂ a1l umsosay Wi’ﬁ')ll‘ﬂ\‘il,l,ﬂﬂLlﬂQWﬁiugﬂL!’U‘U@ni’N
1 ax @ 1 @ = a 4
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~ a d A am . . o = =
AN 42 HAMTAATIZHANUDYINAITMIULA (Translation techniques) milszvadead

as ~ 'Y
nalsmsuda AIUD A1IYAS

as Yo Aa
1. ﬂm‘ﬁmmﬂaTﬂﬂmﬂﬁnmmmmwma 7 8.64

nhanseriluiiin Taoialy

2. nadsmsudalaeldmndanurmnedy 0 0

ﬂﬂN‘Vi?f’JﬁﬂTllmll18%1Qﬂ1iuﬂiﬁﬂﬂﬂi1

MY IAURITY

ad td' %
3. nadsmaualagmMsununnaIaus sy 9 11.11
4. nadsmautlalasldmsunsonsualae 0 0

l¥dunsaudiosuie

5. nadsmauialagnisneannulasldmn 38 46.91

2 = 9 v 9 9
UANUINYIVDNNUAURDY

6. naasmstilalasnisnsannu Iaens 14 12 14.82

o ~ = @ @ o o 9 @
ﬂ17]l13J3Jﬂ313Jﬁ3JW1!‘ﬁﬂuﬂU9]uaUU

7. nadsmsudalasnisas 3 3.69
8. nalsMsualasnsesuieniny 12 14.82
57U 81 100

~ ' A as ° = Ay P
INATITNN 4-2 !Lﬁﬂ\iWﬁﬂWiﬂWﬂﬁWﬂﬂ"U@Qﬂaﬂﬁﬂ1ﬁllﬂaﬂ1ﬂ§$“§ﬂlﬁﬂﬂﬁﬂﬂllﬂaﬁl%

=

Tagwun nadsmisualaomisneaniu lagldmntianuneadestudunivlduniga Tae

P '
v a Qddﬁlﬁl A

o { < Al
W‘]Jmu’summﬁ 38 A9 ﬂﬂlﬂu%}ﬂﬂﬂg 46.91 NAITN ‘Bi@ﬂaﬂﬂ’lﬂ@ﬂaﬂ%ﬂWilLﬂaIﬂﬂﬂWﬁﬂfJﬂ
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] 4 a a

A Taoms 1o lilanuduiusnududuativuaznaismsulalaenmsesuionnu
AA 1w o 3 a I 9 anA Y Y A as

Usinganudnmmny 1mu 12 a5 aadludesas 14.82 nad5n Auilaldreunenals

~ Y] o ~ :/’ a I 9 ] ad
malaTagmsununmIdausssy nuIIUAMNA 9 5T Aatlusesay 11.11 daunads

Yo A Yy A & Ayo & o A S

msualasmsldmntanunmeniansedlunianlaenall wodmauanud 7 a3
a I A < - v v
Anusosay 8.64 uaznaditmsutlalasmsazmsudaiilunadizmsulanlddesngany
o { e’j a I kg 1a A o ]
$aunud 3 ase Aadludesas 3.60 wonnnil Auilalitdeuldnadzmsudlalasldsind

<3| A A 9 1 9 o an 9
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o A A Yo A 9y o a I o [] 9 Aas as
fduriomiautlalagldmdunioudrosue Taodate inumsldnaizmsauila 2 na3s
F4
Mol
a 4 ax 1 an A 9 o = = 9 1
HamsanTzHnaIsmsulauaaznadsn iy lunmsudadnlsesadond lAus
E4
naasmsua’ll 8 nads emnsoaslldaudaediede luii
ded1ei 1 lalasnaismslemnianunueninseiiuinsnTaeialal

(Translation by a more general word)

“lagdelUIiduuz ez “edihndulUnduin_sidesaliuidaulaawmsn”

“Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t have people
coming and going as they please, especially people who set themselves up so high and mighty”

Audaldnadtnmsudalasnsldmififanummenhasedundsn Taeialy

& Y o 3;’ I a = 1Y
c}fﬂumymuau‘uuugﬂu‘uumqmyuﬂuqmmmmmm'lm “iﬂi\l!ml}jﬂllﬂﬂﬁnlﬁiﬂ” IﬂEJ

v v 1 v ° 1o v A ' 9 v g y Y @
uiguyalszraaanansed IUIINEINTANT 1808190 Taeeduiluda duilallsy
v A ' 1 4 o A I (Yo o
muulalnidme 1dde i ladein TaslddmniianummenhaiuniinTaenllu
menuutla Tagldf1i “people” Mareneannurmeuazvenenyluyse Ton “people
. . A v Y o

who set themselves up so high and mighty” rwaﬁmmﬁu,ﬂ"lmﬂtymmﬁuﬂa“lummwum

9 Y c?/‘ [} o A A ~ = Y o A
muduntiviu biswnsams luneulauunuinsefeufs]d swilowunan

Y v v ~

anunmenetosnuiausssy 1 lidsingludausssy deauvesnisula
Y [l A an Yo A <3| A A
fI0Y19N 2 LL‘iJﬁIﬂﬁlﬂﬁ’)‘ﬁﬂﬁuﬂﬁiﬂElcl“lfﬂTlfliJﬂ’NllﬁﬂJWﬂLﬂuﬂﬁNﬁﬁ@Nﬂ’NN‘ﬁNWﬂ
4 ' @ ]
NMeDTVAI N eEN N BIAURITY (Translation by a more neutral/Less expressive word) Tsiww
Y
Auilaldnalsil
% ' d’ ad d' Y .
AIDYNN 3 LL‘]JﬁIﬂElﬂﬁ’J‘ﬁﬂTill,‘]JﬂI@ﬂﬂ?iuﬂu%ﬂ%ﬂ@lu‘ﬁiin (Translation by

cultural substitution)

(3 £ d? ] ER 1Y Y £2 g = H 9}”
UlﬁuNEl‘ﬁquu“b’Wﬁ’ﬂﬁl mwummwmgﬂumauaghlﬂ

“Do raise your head, Phloi, and let me see what you look like. Don’t hide your face
like a slow Loris.”

] Y ax A o Y] o A
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[

1 a A

Y Y I A " v, o i 9 v Jd9Y o = ' I
“nuneunuriuudsaned1a” fadl gusziuslys 171 “Gean” ivenlFouuinaseily

v y & A A > = A A Ay o
HWNDWIUHNUDUNUH U YITTTUFINUDIANANUN UNISUDY Llli’]@]ﬂclﬁ] Wi@@uﬂﬂu%$u1llﬂlu

wgnlundh 13 duilaneemlaieinanuminedn1d duladendidnindsinglu
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My wla A1 “a slow Loris” ¥1018M8AANUHNNE ununanmeiduaiu mldinaany
MYUINIVDINIH

fed1an 4 wilalasnaismsulalaegldidunsemsudlalaslamouniou

Y

f193118 (Translation Using a loan word or loan word plus explanation) "lnwwjuﬂai%'ﬂm%ﬁ

o [l d’ ad 9 o d'd d' 9 [

d108199 5 wlalasnadsmsulalasnisoeanu laglgmninnuneIvoeny
Auniiy (Translation by paraphrase using a related word)

Y < A v W A v R
“Po!” “@INAYNNININVUHVUDUNUT”

“How wise and experienced you sound, Sai! As if you had a husband of your own”

9 Y as Yo Am = Y v 9 o 9
guialynadismsulanmsasannulaglsiminianunegidesnuiuativ guila
Y S o Y o Y 9 o o A am
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“And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you. ”

Y Y an a Y S o

lﬂllﬂaﬁlcﬁﬂﬁﬂ‘ﬁﬂWﬁLlﬂﬁIﬂflﬂ']ﬁ’f’]‘ﬁ“]J']EJﬂ'ﬂﬂJ IﬂEIGI'ENﬂTiLﬂUﬁﬂ‘H']ﬂ'J']iJﬁiJ']Elsll@\i
9 Y Y 9 A v Y % a 9 A
@Iuﬂ‘U‘Ull’J BlGlfziJLL’U‘UﬂWiLLﬂﬁLLUU%@@ﬁQﬁ@ﬁHﬂUU IﬂElllﬂaﬂ'lll'i@Elﬂ'JuJﬂWU@\WJLGUEIH

o i <3| .
“sinad lhnezaz Taungwindatn” uilailu “And if you don’t shut up you’ll get a coconut

in your mouth to shut it for you.” Iaga3uneanuaeluissTen “to shut it for you” 1WoI

9 = Y I =2 FY 1 Yo 9 1
anuanlanennuvunelumsuda Waunwden drluvgane sz Idsuuzninlleglu

4 a 4 4 <3 a @
hniengaya uilagnsnediaiioveronnudnluieo nuanuAnvesdiazas 1aens

meneannunie ldasanumuiduaiiuldsanu



UNAN 5

a3l edsewanazvaraueunz

Qv
agilwamsidy
Aav dyd = an o = = a
dgtnlumsanzluumsularaznadsmauladnlszya@eaaainuiiey

~ 1A o A o Aawv o Y [ dy 9y Y
furuauatiumelne Taslidiowlumsitedau 2 9o aeil duilaldgiuuumsuila
(Translation methods) tuu lawnngalunmsmladilseyadoad (Sarcastic irony) ¥94n13

a A ~ 1T A . I~ % 9 9 an
ulauiiensiFoaduruaY (Four reigns) 310w Inaiilunpdingy vazduilaldnaisms
t1/a (Translation iechniques) tvulamniga Tumsuladmlszyadeadnilsing luuitions
A A 1T A . I @ a J9Y
ITOIFUHUAY (Four reigns) 11001 Inaidlunsdingy wamsinnzvdeyasinguas

9
agUwalddail

=

nnwamsanymunduialdgiuuumsudaniniiganie suuuumsulauyy
dautas gUuuumsulanldsesaunnemsudatuuaseda daugduuumsulaions
A I o w 1 o 1 ) a
gomsiludduden wugduvumalanumaed gUuvumsulanvudese uazguuy
9o A4 4w 2 4 "
maudanpulddmnu dsnganudimniu venaniinugduuumsudaiuenmiielien

siuuumsutlalas 1950uuumsay dutla woztduwwumaulanuudenssneduntiuiluses

=

o w @ 7 I !
drugainie uazgluuumsudamumdnessomaasidugduuumsulaniimslddesnaa

Q

1 as ' as Yo Ax = 9
ﬁ"ﬂuﬂ'ﬁ']‘ﬁﬂ'lﬁl,l,ﬂa‘W‘U’J'lﬂﬂ')‘ﬁﬂ'lﬁllﬂaiﬂﬂﬂ'liﬂ@@ﬂ')'liJIﬂﬂi‘b’ﬂﬁﬂllﬂ'ﬂm&ﬂﬂﬂ%@ﬁ

Y- o v A an Aq ¥ A an
ﬂﬂ@]uﬂﬂﬂi“ﬁu’lﬂﬂq@ ﬂﬁ’)‘ﬁﬂ'lil!ﬂﬁﬂi%ﬁ@\?'ﬁ{m’lﬂ@ ﬂa’)‘ﬁﬂTiLlﬂﬁI@ﬂﬂ1iﬂE]ﬂﬂ'J'liJIﬂﬁlﬂ'li

{ v o J

9o ' v o Y @ a A P
Tédn litanuduiusiunuauativuasnaisnmswlalasmiseFuisanuilsingaiuan

1T W [l add'al Yo o 1 A an ~ o as
sy daunadsnduilalddriduaemnenaitmsutalasmsunuimeiansssy nalsms

o { I Yo o I o w a
uilaTasmsldmndanumieniansedlunin laom liidlugwosesgaiie uaznaisns

U

1 H Y
ualasmsazmsuanenaismsudanlddesiiga venandiduilalitienldnaismsula

) { I 4 1 @
TaglFanianumnedlunaranisianuruieneoIsvaitesnMEIduautazmula

A

Taeldfgunsomsuialagldmounsoudiofute Fadiselunumsldnaitmsmla 2

A3

sz1pnil



51

anisewansdon

a o 1 9 9 an ~ A
naransunsznuN gulalgzluuumsulavaznadsmalannainvaiame
o Y 9 Y o Yy = = [ 9 % Y
i lailymmautda Taeldwanmsulaldlianumuneaiisufesiunivduatiold
v = 4 a ¢ ™ ) A oA
launiiga sannmsaasizinungulaldzduuumsulannigensgluuumsuanuy

(% A % o w 1 A d‘ d‘
aauilas sevaannegluuumsuilatuunsady amma"lﬂﬂagﬂummml,ﬂamamiﬁami

9 v 9
Tagwamsanuillggluumsulanuudamlasnnige Tasglupumsulalszaniivaeg

U

a 4 g [~ 1
TulszinmmsulaBedoas (Communicative translation) Fedzfoulmmunduilanesieow

1 3 @ o
whuanudhlavesdeuniwmlaillunan (Target language emphasis) Quilaszaaiilas

AAY

Yr_oo ¥ Y 1 a Y o
gﬂLL‘U‘}JﬂTH1LL‘1Jﬁ11(iQ1EJ@]i’)ﬂ’NJJLEU”I(lﬁ]GUE’NﬂT]eﬂ@’Eﬂu 11!ﬂi'€l!‘1/]NLLﬂﬁ@]ﬂﬂﬂJUWTQ”IH’NMHTJSSJJ

U

Youmdunutazausssnvesmewladieiu Juilarzmddniniifansssuanu
v = 9 o = = A Y o 4 A 9

aaeaaslumiauatiuusunss lagmsununlunmauniin wemyanudi laves
9 nd?l (Y A 9 I ®K A P 9 3 o

domunnau uaswiiesnnduilaitiuaulng Jalnansuaindesmsnusnyinnumug

&£ P o Y vy A a ) o
GUENmH”|U1VIEJ“NL‘1JumHmumJ1J”h Tﬂ5114\1Luu’f]’]ﬁllﬂﬁ@'lﬂiﬂﬂﬂj'luﬂﬂlﬂuﬂl@ﬁ&!ﬂﬁgwu‘ﬁ

9
= v 9

Y = Y o Y I v
E]fn/NQl!f]_]ﬁWEJ']fnll!Lﬂaﬂ’l1mﬁm1ﬂ1ﬁﬂ\1@g“vquu‘ﬁﬁﬁiJEIJ@Qﬂ']H1ﬁ1Jﬂ1J1J llﬁﬂ\jiﬁlﬁu’n

AuladonldgUnuumsuladoats (Communicative translation) Tagfiilanenudly

L1

Yoo UM B WA (Target language emphasis) A2Ug l)AuMsulaFinnumuieniomns
J IS o o a
9350REAT (Semantic translation) TagtnuSA¥IANNKMBVEIAURLTL ]S ulamusesnnufa
4 v I @
amsuaivealszius Inewiudidowilunan (Source language emphasis)

4 1 1
daunadtmsudaiu ldnadsmsulandulaldunigane mineanawTaeldm

A B~ 9y [ 9 % A an Yo A
NUANUNYIVDINUNEHIAURUY TDINUIAD ﬂaﬂ‘ﬁﬂ’liuﬂaI@ﬂﬂ'liﬂ@ﬂﬂ?'llliﬂﬂﬂ'ﬁ(l"]fﬂ'lﬂ

[

= v o Jdo Y Y an a o w 1 A am
UliJiJﬂ’ﬂiJﬁllW‘l!‘ﬁﬂu UaURUUY ngﬂﬂ]‘ﬁﬂ"ﬁuﬂaIﬂﬂﬂ?iﬁ]‘ﬁﬂ?ﬂﬂ:ﬂu a1ﬂﬂ@ﬂllﬂﬂ@ﬂa3‘ﬁﬂ15
A o = ya 1y A Yo o &
LLﬂaIﬂﬂﬂTiLL‘V]u‘ﬂ‘ﬂN’JﬁHu‘ﬁﬁiil IﬂﬂﬂaﬂWiﬁﬂB“Lﬁﬂﬂ{l‘ﬁl‘ﬁu?WjuﬂaW818111@6‘?]1%?“?{1/‘]1/]
. . Aa v o Jdo o o 9
(Lexical item) ‘V]llﬂ”l"llﬁ’ill"IEJ?T?JWUTJﬂuﬂUﬂWH"Iﬂ‘U‘ULL‘]JaIﬂfJEjlL‘]JaWEﬂEﬂiJLHJﬂﬂ’NlIWlﬂEJGU’OQ
I3 9 CY Y I ¥ A @ 1 ' AAY a
ﬂ”lcluﬂT]elW]uﬂ‘U‘Uﬂ‘UﬂTH"Iﬂ‘]J‘]JLL‘]_]a[lﬁ]lﬂﬂ’NiJ"Viiﬂﬂlﬁllﬂuﬂuﬂ’t’)u LL@]1Uﬂiﬂl%EjLLﬂa@ﬂ

1 o w J { 4 C: ]
Py bigunsammdniuunun ldidesnnmedunivgudonlilsngluawunla

9
%

9 Y Yo 1 ' ° =
Iﬂu‘ﬂa(l&lﬁl‘ﬁﬂ"l'iiﬂﬂfﬂiﬂ@ﬂﬂ??ﬂiuﬂ"l'iuﬂﬂIﬂﬂﬂ”l'ii%ﬂ"lﬁ]TﬂQiJﬂﬂ“llEJ"IEJﬂWLLﬂg"IJfﬂEJﬂ'ﬂlJ RIANIN

v
AQAaA

Yas a A o q Yy Y q = a 2
lg3smsefursanumneiiei vge i ledannurinelunsununau vaglunsaini

' Y o @ 9 o o o d o ~q Y o A
ANUUANA NN WNATUTIANLASIAUDTITY Ej!lﬂaﬂ%u’lﬂ’]ﬁWﬂ mu’auﬂﬂumymumlﬂaﬂn

9

mmwmamsﬁﬂﬂﬁmmﬁ'ﬁuu‘ﬁﬁmmmy1aﬁuuﬂauumuﬁﬁﬂumméfnaﬁu UONINH

2

a JYa v 1 A an Yo Am IS A A
NﬁﬂTi’JLﬂ3181’7QJ,’NEJW“]JﬂWﬂ’ZIHJﬂ"U’ENﬂﬁ’JﬁﬂﬁLL‘]JﬁTﬂEJGl“]fﬂ?V]iJﬂ’NiJ“I’iiﬂElﬂJllﬂﬁNWif]iJ



52

Y 1 9 @ an Yo A A 9 o
ANUKMIENITNAUReNIMBIAURTUtaznadsmMsua laelsmieursemsuila Taelgmn
A 9 [ a = A J d o A 9 (=Y 9 an ng dy
dundoudiosute Tmnnudidugud swilosunnndulabitenldnaismsulansaesil

9 = Y 9y =K A Y 1A o
mzdulaiinnuamnsalumsulaldedruenearuinisessnsadeeisual Idmuiouiy

Y o < a Y 1A o 9 Y 1o & 9 Yo A A
Mu1duny vazinuaNuredy ldmuneusumuduntiu Tasluiududesldmeunse
v o S & I { o ] 4 = 1 [ 4
wudn Faduldauiindseius (.50, Angns s Tuy) ldnanendestuyy Tu

[ 4 ~ 9 a d' ~ T Aa [ Y

ANNeInveImsulaves “gaiuns” N ldulaurtinesosduduaunaniedingyla

a A

3 a o Y A @ k4 ) a I
wiiluidsziule swilesnnnnaaiund lduilalaniwmnuaaiaiganavesanuiluau
o a 1 v I { [ ¥ .
TneTasivaueluuiunldesranszarade auiluntnleed19dn®a (Pramoj, 1981, p. 5)
givewudedunalusduuunaznaizmsuladnlszyadond duilanerenda
Snmanuvunevesinlszaadoad lunwduniinldaceg1i1n lduniganon mse
o dyd 9 a £ a I £
Nuuantfuidunuulacnuuiiting saudanedugluuuriavesmanlanulsznn
[ Ao o o dy 9q Y o o A
AT yasarneidnyvosnuuaanymeil (Newmark, 1981) 1@ ldduuziiniveiiy
o [ @ 1 v [
puanndwmsuiinulan duiamsneemulalusduuumsulaaseduilunan duilads
9 o S a ° = A o o ~ 9
ABINIINYI0II0IA WuTeaveamlszsadond aviuduilansemnogldgluuumsuila
o Y an Yo Aa a Yy o Y ™ A Y}
wuy aseduazlenadsmsneannu Iasldmnianunervesnuauntiu uaiieninguia
o R X ] Y1 o= 3 a Yyq Iy ¥ A Y
ailsdeannudlvvesderudmesulanuanurmnean 1% Idunige wazdeilym
' 9 [V 9 =2 9 [ A A a
ANUUANANN AU IANTIIN Aui)adsde)sunlasumamlalasmsvensanuiiuanlu
o q ¥ ~ L 4 A2, ) o 2 & vy v
muula Mldmvulalinnuenvesdiaiseuinvunnmuduniiy vutluwalvduilald
d' A U us.a} dd’ 1
sduuumsulamniganemamlatuudanlas (Adaptation) Tunasanunsginanuag
Y ] 9 9 o R = F) Y1 9 o g 9y [
Jaussrvveampwa lidsing dudadeshriiiadennudnlevesdou duilasuiludealsy
A Y] PR P = ¥y 3 ' Y @
unulaivennuinlave ey aremegil JuaadliHEUNANUIANANN AU TIANIAE
@ =] (9 9 I o @
Tausssn unansznunuilamimedumsudatiudiioy
A o 1 a a 4
gIvenu nseuuuIfaveszluuumsulavesiouisa (Newmark, 1981) 1z
a an 7 A o g an AqQY Y o
NFOULUIAAYDINAITM L avYULLNDS (Baker, 1997) HHANNMUMNLALITNMTN IFAd18AY
Y
fago 11/1
slsuumMsulasuuiiaef (Word for word translation) tiag 31uuumsuilanyy
A39A7 (Literal translation) 409 (Newmark, 1981) fztunulunmsudanldismsadrendain

@ an Yo A ~ Y @ 9 4 .
ﬂ‘Uﬂa’J‘ﬁﬂﬁllﬂaiﬂﬂﬂﬁﬂ@@ﬂ’ZﬂllTﬂﬂﬁl%ﬂTﬂNﬂ?WiJLﬂEJ’JﬂIfNﬂ‘UG]uﬂUU (Translation by

paraphrase using a related word) mmmmag (Baker, 1997)



53

aedrary wlalaeldguuumsulasnudinen
MEIAURTY

<} '

« ' dy P 1 [ "y 9 ' @ Y < Y
WaﬂﬂuWﬂgiuu&Laﬂ@ﬂWqﬂlﬂTﬂﬂWQ!LN!ﬂWﬂigﬂm%ﬂﬂﬂﬂWQﬂul"lﬂug Lﬂﬂﬂgllﬁﬂllilz

=

dy I~ 3 I~ 3 A % 1 F) 1 A % o
ADNUINMIUU FUNUNTUU LW’E')ua\‘i@3ll'iNu“lfNNWﬂﬁﬂElL“U'lqu@@ﬂuhlﬂnﬂﬂ')ﬁ%u“ﬁﬂ AUUUN 9
1y <3 Y o dy a9 Ay 19 1 & I Y v A dy = Y

'liJ@lENLﬁHCHHWﬂH QYNFYVIFD um”lﬂmﬂuqmﬂuwmmm ] RUANIYIUTIUIULLAY”

mumiula

“This Mae Choie here is my own niece, Phloi-daughter of my own brother, I’'m sorry
to say. It’s a waste of rice bringing her up”.

modrusu uilalasldgiuuumsulasuuasdn

MEIAURTY

“a1e | ileuniy Ifa Ynyuau1d

mMumtuuia

“Heaven ! You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.”
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“And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you.”
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a J ! A, v W a
translation) Y99 915A (Newmark, 1981) Hgduvulumsulanlssmsadrenununais
Yo A =Y v o do o Y 3 .
msua TasmsnoannuTasmsldmn lulanuduiusnunuduniiy (Translation by

paraphrase using unrelated words) U4 wines (Baker, 1997)
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aedrary wlalaeldgiuuumsmlaunudanilas (Adaptation)
MEIAURTY

A Y 19 A
“ﬁuqﬂﬁﬂﬂumﬁmmmuz”

mMumiuula

“Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.”

dedrury wilalasldgUuumsulaunudass (Free translation)
MEIAURTY

1 Y dys) A 9 ad (=1 o ~ 1 Y ~ [V
“UNIVUVVIFTLAT Wiﬂ?jﬁWﬂlﬂﬂﬂﬂllmﬂﬂﬂJ@n LV]EJ’J?J@QT]WH‘IWLﬂuLﬁuEJﬂ%ﬂﬂi

2

T Ao Y a9 =
AUBENTNNUADY Tauvine Tagns et Nauaza”
Mumtuuia

“That’s why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and

whipped, so I’d know better.”
Y ' Y I 1 @ Y
ﬁ]”lﬂ@]’J’E]EJNLLﬁﬂ\ﬂTiLWN'J"IE‘]_]LL‘U‘Uﬂ1§LL‘]_]mL°]J°]JﬂﬂLL“]Ja\‘] i]"lﬂ"]Ji’Jﬂ'J"liJﬂ1B"lnhﬂfl

4 1 I . . .
“augnazlAuaduiieans” wilaihu “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling

the new daughter-in-law!.” uilaiuanudnlsvesdemlaeldsUunuassadranienim
@ A Y 3 14 @ Y
ula wenewSnwianumnevenuseslumiduaiiu Buazdsunvmlannlasadi
a o Y S dy A a 9 &g 1
amguuuay Taeildnwuaiinnuennnileseuduvesduatiu d@augiuuums

a 9 1 @ dyﬁ} A9 ag (= @ ~
llf]J’ﬁL!’]J’]Jf]ﬁi% %1ﬂGU’E]ﬂ’J13JﬂTkﬂul°VIEI “UYIVUVVINTTLAD ﬁ‘i’t]ﬂjﬁWﬂiﬂﬂﬂﬂulm%EJlm’J NYINDI

] < @ ' 9}cu <
muliiluaiioatnls auedribiudeslaunnelasnsaudotauvazd” wlailu “Thars

why I annoy people, drive them mad. too. Maybe I ought to be chained, and whipped, so I’d

Y
o 1 1 % I .
know better.” 910171 U134 @132 t)aidly “That’s why I annoy people, drive them

&£y Y Y < o ] = o 1o R KR dy %) v A
mad, too. GJN@uﬂmuu;ﬁ«mmﬂuwamwmmnu ”lummmmawwawuﬂumﬂmwswmm

% a A v 9 v Y 9 1 9 =2 [ a
RUULANUANUBUTDU Eﬂﬂ?‘l’ﬂﬂﬁl‘llﬂﬂﬂlﬂ\iﬂTHﬁJ’EN@ﬁﬂu QLLﬂﬁ%QﬂiUﬂWHH!ﬂﬁ@ﬁi%ﬂu

[l A kY a = qu[ o o 9)&3‘ A =] A dgl = Y B Y [ [
"lumaamﬂmqmu NG 11T 9 NANNEINVIUDNAIY BIT0AAABINUKHANNTT

as Yo A 1A v o Jdo Y @ .
GU’fNﬂa’J‘ﬁﬂﬁl!fﬂaiﬂﬁlﬂ"ﬁﬂ’f)ﬂﬂ’nllIﬂEJﬂ"IiGlGHﬂ”I“VIlliJiJﬂ’J”IiJﬁﬂJW‘L!‘Hﬂu UAURUY (Translation

4
] o I
by Paraphrase Using Unrelated Words) naveaNuMeng 1udtasmr wadly

. v A Yo w AN 14 v o o
“That’s why I annoy people, drive them mad, too. g‘uﬂmaaﬂiﬁvﬂwﬁwwm"luuﬂawuauwuﬁﬂu
v ¥ o D, a ) Y o oa gy
fuauniiy wazuilald lnannanummnaausu linus Iassvesmuduniimay 13
suunumsulanuulddinuau (diomatic translation) ¥09 (Newmark, 1981)

= [ Y =) (9 ax A [ .
Hrianms rswaednunadlsnmsudalagmsumunmaiausssy (Translation by cultural



56

J

substitution) V®LULNDTI (Baker, 1997)

dvdrary wlalaeldgiuuylddiuau

Muduniiy

9

“unpgnNMmANURUANZIeYor” “y1lsuin lumleuadviivsen s
) = Y 3o % Y 1 S A [ (=]
Siglaazamedenal NRUYUAUDUVINN HAINBI)TUVINGFTENAUIID W MARN U 9

y <o ' < A o g { y
wuiuinni1d hineans gad Il evunduinlinu sundestlanaulszanvesiu

o w

o ] A 1 ~ 9 o < ] 9 [l ] ~ a [N~
ﬂu"l,umuauwaau QU %x”lﬂmm ’Jmmnﬂm]mm1ﬂmﬂmﬂmaaﬂimmaa! eanlin

Y
Fu'lued ldandiladnan 1 »

mumiula
“He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him since he was a little
boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so nice to me? I’m not

like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to him! Since when have

you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?”
o I Y 1 Y o 9y '
nndedanaasliirunmaudagdunulddrau mindeoanunmlne “uned
4
nmaNuRuAnzeeter” “y1lsuin lumioualviivien Simamhmalazmode
Y <o o Y ] I A [ (= v A <o 14
A7 NRUPUAU UV INN ANl sNEenR U WARN WU q NuduTn$ 1d
(] Qy ] 4'11 A ~ Yya v @Y dy o @ [l A
lineans gaa i lamSevundwinldnu  sundeslauaulszavesiu du'limilou

1 ~ Yo o o < @ 9 1 v A a [ < q Y
naou QU %3Ulﬂu\‘]ﬂ'W]'JWUQiWﬁﬂUﬂﬂ!eU']\ialﬁfgiﬁﬂULﬁﬂﬁ]i\uLllL@ﬂ! %’e‘]’e‘]ﬂﬂm;ﬂullumslmﬂn

Y
i ladnmd 18 2 wladdy “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him
since he was a little boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so

nice to me? I’m not like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to

him! Since when have you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?”

o = A o o W < @ 9y ] v A a [ <
NnMYszyadend mmﬂDLLEINinﬂ‘Uﬂmﬂnﬂﬁ@T@ﬂmﬁﬂﬂﬂumaﬂ! utfanilu

I’m not like you people, with your noses up in the air. fitifailSuniumila Tasmsmindrauly

manfSouiiou wieunlseitiegluammatiumla Wi Idmunmdany Faligduoulu

~Aq gax Y o an ~ o .
ﬂ1ﬂlﬂaV]i“lfTﬁﬂTﬁﬂawﬂﬂuﬂaj‘ﬁﬂ”ﬁllﬂaIﬂﬂﬂ13uﬂumﬂ1§3@lu‘ﬁiiu (Translation by cultural

v
(] 9 =

substitution) Tasmsaienoannumiie Iaeiv d1uu Al¥lumeintiuudanianuvune
adrena I Iausisuvean e miuulavunund lunuduniiy
gﬂgmummﬂmﬁamiﬁami (Communicative translation) U®3 (Newmark, 1981)

= Aq Yas Y o aq Yo Aa Y A g
11jjﬂL!JJ1J11!ﬂ15LL']Ja‘V]Glﬁlf’;l‘ﬁﬂ"l’iﬂawﬂuﬂa]‘ﬁﬂ”liuﬂaIﬂﬂﬂWﬂ%ﬂWﬂNﬂ’ﬂNWlﬂﬂﬂ’JN UERBIM]
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‘ﬁi} %ﬂjﬂﬂﬁﬂﬂ (Translation by a more general word) VOULNDS (Baker, 1997)
dedrary ulalasldguuunmsuaiiensiens
Muduniiy
“llazde I 1¥iunzez” auguyadecodinau lunduunszides el

Y~
AAL)aausn”

memula
“Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t have people
coming and going as they please, especially people who set themselves up so high and mighty”
o ' YIS & & Y
ﬁ]”lﬂ@]?]ﬂEJNLLﬁﬂ\ﬂ‘HLﬂulTﬂTiLLﬂﬁgﬂLmUﬂ1§LL‘]JE‘1LW’E]ﬂ”I§E‘Ti’)ﬁ15 A1NUDAIU
mulneg “lilazde l1diuuzor quguyase “ediiindulinduuiazidesaiin

[
Aaudaasn” utlalu “Just dont change your mind and comeback, understand? We can’t

have people coming and going as they please, especially people who set themselves up so high
. . & Y Y 9 o w ' A
and mighty ﬁjuﬂamummmﬂwmQmmﬂummg Tﬂﬂfﬂﬂ‘ﬂ@ﬂﬂ’fm‘ﬁm”IEJGIJi’Nﬂ"I'iﬁi’JﬂTH”I

1 ll ] [ ] < & o o oA
Tidenuinleedede dunaoin wida duila naidlu people Fefualalddfniing
9 & AYo o % A o o 9 o A
anumnenNadunian laena lUTuamadunla weriiunus i lunduaiiv we
9 9 A o A o 9 @ aaj 1 o
doamaud lvilymmamlalunsaindmiedmauvesmmduativiu luaunsamalu
d’ = ~ = Y o d‘ ti' d' 9 [ d’ []
myulavumuiviedisuifes]d Suiieunananuruneinetesiuimusssun lu
Usngludausssuvesmuunla Tasdeandesnunadsmsuilalasnmsldmnianumue
& Avw o
nhanseduniinTaena 'l
sunvumsmlafiuenmile ldangUunumsudalagldgUunumsas luwla
{ A @ a J
Hgduvulumsndan1dismsadenunaismsudalaenisay veuunes (Baker, 1997)
modrusy uilalasldgiuuumsulanuenmiielivingluuumsulalaels
sunuumsaz luula
AU
3 o =< Y [~} Y A ' ' dyoazl =] Yy g
“@ntiuuZIgNaY” “duagmusIuaueaguad q dawadan q uanme il

Y a Aag Y9 dy yd'dy 190 v A o Y <]
ﬂﬂ‘]ﬁﬂ@ﬂ‘ﬂﬂﬁ’f}‘ugﬂiﬂiﬁﬂﬂmﬂﬂ W’Jﬂli]Wi!LﬂEJQUliJzi]ﬂI@ﬁﬂ‘]/] mmﬂ"lﬂumgﬂﬂm!,mu ”

memula
“So the little girl is your daughter. It seems only yesterday that the mother was a little
girl herself. I brought her up, then she disappeared. Now she’s brought me a daughter to bring up

in her place.”
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nndednaasliiuimaulagduuumanlaiuenmiie lunngluuumsuila

' < o ] A J 1
Taoldguuumsaz luuda vindeanumeing “aniuuzignad” “dunamudnuaueg

A R vy < o A ad vy & y a4 1Yo
D7 ] UANLANIUAD 9 LLa'Jﬂ‘VihlfJ]’l']J ﬂﬂﬂuWﬂﬂV]ﬂWﬂUQﬂﬂJwiﬁﬂnmﬂﬂ W’Jﬂﬁ]mmﬂﬂugﬁ]ﬂiﬁ

A @

o <3 I
dndi dame Tudagniuunu » wlailu “So the little girl is your daughter. It seems only

yesterday that the mother was a little girl herself. I brought her up, then she disappeared. Now
she’s brought me a daughter to bring up in her place.”
a JY QBJ} Y o A a 4 Y o

lumsnsizndeyaiiy AIdeazisuanmsnnzijduuvesnsua Taggive
= a a 4 1 c?/‘ A a o
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1 E4 v
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o a 4 % Y
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~ YR Aax o w o o A 9 = [ 1o A =
lddnyinadtmsulasdmnuazdrnunlsussenedszmal lnedu lutisufewnealy
Y] = a A = " A Av A A 9 Y]
IAMUTTINVRINME M a: NFAUANEININSITOI “GURUAL” 1AZIUIVENNEIVOIVDINTFY
aa a Y= ax AR a
W3I30200 (2555) 1AANBINAITMINYAITTUNTTNEIVY: NTAUANYI ANUTVVOINZN
Aav c?/‘ Y a a, 4 I a { Y
TagamIdenaaeadl 1dlduuifanadsmsuilaveaunnes (Baker, 1997) Wunadisnasasuiu
Y @ A 1 9 [ ~ Y
msud lvilgpnsuiioannninanuuananneaiausssuilsing lumemiiuula mag
o 1 [V a 4 a 1
MYIAURTVTANULANANNIIAUSAUTITY INawiad udva (2551) wun lunsulla
o w ' ) A a 9 ~ 1 A ~ A v Aa A z
mfmuazdunGenlduazussnelszmadiuyananiolszmalineriudia annalu
9
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59

Taomsl¥mntianununailuiiinlaem lilinniigalumsuda dauluduanuisoves

L]
'
1 adA o

o aa a 1 o v @
NIHY WIITILND (2555) WU IﬂEJﬁ’Ju1|1ﬂﬂa')‘ﬁVI1!']NWi%iuﬂWiLl‘]Jﬁﬂ']ﬂW‘1/1‘1/1'1\‘]'3@11‘!‘53ﬂJﬁfJ

[

ag Yo A 4 & Avoe o 2 3 @ A
ﬂaTﬁfﬂﬁLlﬂﬁIﬂElﬂ’]ﬁﬁlslfﬂTﬂllﬂ'J'lllﬁjJ'lflﬂ'J'l\‘ILﬂUﬂE%ﬂﬂuIﬂﬂﬂ'Jhlﬂ DANIYINUIT FITUN

@ o Y a Saq YA A 1 1 ] YA ] [l 1
’mluﬁ‘i‘ihﬂﬂﬁ!ﬂﬂﬂﬁﬂﬂluﬂjuﬁﬁWﬂ Gl‘HLiEJﬂﬁQSUENGIN 9 u@mmmu"lﬂ T]ﬂ?iiJ‘ﬂi]%EJﬁﬂWﬁﬁﬂ

Y
Y  Ya 9

A =1 [ w 1 as Y o d’d
msuila UINUUBDITINULLAT WIVYUIAUNU I ﬂﬁ')‘ﬁﬂ']illﬂaiﬂflﬂ'licl‘]fﬂ'lﬂllﬂﬂ'lllWﬂJ'lEJ

' o Y = Y o Y o A 9y o
mW']gﬁngiNilgﬁlf'JEW]'ﬂ‘Viﬂ']H']LL‘]_]ﬁNﬂ??uﬂu?ﬂiﬂﬂlﬂﬂﬁﬂﬁﬂ?ﬂTWHQUUN"IﬂVIq@] Tﬂﬂﬁ‘p’ﬂﬂ

& ] Av A A v A ¥ Y an Yo Aa Y}
MIFANAUNUNANITIVYNUHUDUNUAD @Jllﬂah’lcﬁﬂaﬁ‘ﬁﬂT5llﬂajﬂﬂﬂ15‘1%ﬂ1%3~lﬂ'ﬂi~lﬁi\l1EJﬂ3'N

& AYe o A

' 1 v 9 ]
Wungindulaena lduniige Fwanannnauidesuil Aeduilalénaiimsudlaniniiga

' '
Yo ax = Y @

o <3| A o qﬂz/
ﬂﬂﬂWiﬂf’Jﬂﬂ’NNIﬂEJGlG]fﬂTVIMﬂ’NZJLﬂEJ’JGUfNﬂTJﬂ”I‘Eﬂg]}uﬂ‘U‘U f’)”l‘t]!‘ﬂulﬁﬁﬂﬂﬁﬂﬂ FSJ)’J%EJVNZ‘T?N

Y

=3 vAa o o

Y o v & 2 a
ﬁﬂ’]&lﬂuﬂ”luﬂ”lillﬂﬁﬂWﬁWﬂ ‘ﬂf\ﬁJﬂ']i‘UﬂJﬂJﬁﬁWVI TViLlﬂll’JLW@LﬂuﬂTﬁiﬁTuiuﬂTii%ﬂTﬁWﬂ

9

S W

Taodagisvasaldifoanuau snaun Uszmdl Sausssy Sawaawalimiui dulal¥nais

mautlaTasmsl¥miianuminenhailuifindulasia liinafige mszduiladosns

QU

A Ao

uﬁ’”lmilngmmsuﬂacluﬂﬁmmmm@mmummmymua‘uuuu Tuansamar luamwala
A A = = Y o A A A 9 [ - ~ []
unuiniefiewnedla suillownananuvueinerdosnuimusisy A ludsinglu
1 1 a o = as o = =
Jausssuvoametla uanudtelumsenuizluuvuaznadsmsuladmilszyadead:
R A A A 1 oa =< ° ~ A X P} v o
nsfAnEIUIHIeTeIduRUAY TasAnidinalsssadond AnBITDANAMNAIDNYT
a ~ n Ya =\ @ = ~ M Y= =\
(Text) voawiions 7luldgu Inudesnnunyavesdiazns 1eNNagndagnensanw
@ ' ' YR A Y a Ay Yaw v Y 9
UNWAVDIAIAZAT TUdvoIMIFaUANUIANIUNSY Tagnani1339e gadenunduilald
an ~ A 9 o A A ~ 9 Y] Y o
nadsmsulamnigaaenisneannu Taglsdnianunervesnunimiauaiiu Tagnea
° = = Y o Y A Yo o o . . A
ANNINAIYAYIZFATIATNNNBIAURTD A uqDn TFMANN (Lexical item) NUANUHUY
] ] o w @ o 9 v o @ I ¥
Fustusnusumuintiuula Tasudlannununevesd lunuiduniiusumyiniiuudald la
Y '
ANUIemToUTY HonINtTuud) JadeneduiausIsulnanIzNUAeNIuland 1989

A Yoo

£ g Y o Y 0o Aw 1A o = ' Y1 v Aa
G]J'\‘]L']J‘l!‘ﬂiﬁ]EJ‘V]N?i]EJTNﬁ"IllﬂuW‘]J{IﬂuJTT"ﬁnﬂﬂWﬁ/ﬂ”ﬁ]ﬂHﬂum&nﬂu ﬁNﬂaTJllﬂ'néﬂiﬁ]EWliJ

Y

1 A U Y Y]
wansznuaemsuane Jymmunuiausisy
a o td' % = = 091} SX% [ 1 [}
mywanenumsudamyalszvadoadiulszmalnetiu fAvedunailudes
Usngaulamsyailszsaidead mm%aiumwa i lguuamevesmsinyimsuila
Tumsyalszradond f3soiuiniulss Tomidentsanulu aswiely Tned5ie'd
Y Y 1 o =S =S 9 Y [ 9
AaunuaNug i lumsuadnlsevadeadmelanmsudsdisausssunmeaunim luns
A A o & S 1 A 1 o Aa A o ~ '
walszyamoad E]‘L!L‘]J“LHJ5$TEJ“]5‘L!EJEINENG]’E)uﬂ3%1ﬂ15ﬂ‘iﬁ)uﬂllﬂaﬂﬁu1ﬂﬁ’é}ﬂTiLL‘]JaﬂTi‘inﬁ

9
[

= =S 0o Aw v A Ya I [ A = Q"’
‘]J‘i%“]fﬂmflﬂ’ﬁ m‘mnﬂﬂumm AL i]EJiJﬂ’ﬂiJﬁucli]Lﬂu’é]ElNEN’ﬂLWiEL?Wﬂ@ 4.3.9. NND



60

' ' o P a

Us1Tuy el ususomsutavesgaiuns flaualugduuula dnaismsuuuladula
g A v 9y 1 R o Ay Y= Y 3,' I ] = v 9 v 7
Wuidla 1dnszane Fandenni lagnsmunduladuiuau Ineswdernudilszius

9 =R A Y 9 =R o a [ 9 % 3 [l S R 1
duiladelinnusenddledeiausssy giivdswesmuiduatiuiueded sansanienea

an ' ] YR KR a Y 1A
§f]JL!‘U‘UL!ﬁ$ﬂﬁ’)‘ﬁﬂﬁllﬂﬁﬁﬂﬂWH11!ﬂﬁllﬁ$ﬁ\iWﬂ!ﬂ’JﬁJEﬁﬂuﬂﬂﬂ ﬁﬂ1WU3381ﬂ1ﬁU]’ﬂm1LﬂEliJ

v
A Ya

Y
AUMHIAURITD HONINTRITIND I ADIUAMNWTINY TZAUFUTY ANUAUNANUALAY
Y= Y % a 1 9 [) = v = S 1 A £ a 4
ANUFANMNAUNAZAATENINAYAN VAT IHad oM Inassyalonded 9ee HaMsINTIEH
k4 k4
Joyavzwulunnyavesdiazas savrudugerusuneyalszaagnios Jeo1ylandnng

I v d A A A 9 A o Aa 9 T 9 o Y
wallszradndoeindn meuyalseyamou BadyalnauzaanIIuanadila sz liny

k4
v Yaw v a

1 v 4
anwdlumsimamsnalszsadonddtiu 1InnINTUAITENLI YAANN N ANYUUYBIA)

U Q

= 1 a2 9
azas nanemanalszyadnaly
dy 9 1 0o Aw o’j dy d‘ Y o Y

wonant Auilanvilyrwazgilassademsiiteluaseil Weanndiveld
o Aawv a 4 Ia v A 4 o = S o
suavouwanuItelunsimaey Taediselnngimmeziiyansilsesndondou

] A [ ~ 1 c?/} = 9 A 9 a d 9 1 X%
Usngegluniesnmedysememiisuniy JanudeyainldlumsTinnzidesdenisive

9 v A o =} 1 :// = o’j A Y v A
mazazdonadondyalsesaan unyaiisanniiy analumsdudumide

1 3 o 1

Uszneumsanmidumsnalszyalisesisinglulszmalng Juiuilymaemsdudu

9y 4 o Yy Aa
mﬂyja!ﬁau’u«l’la’]\i@\iﬂluﬂ’liﬂﬂﬂqu'gjjmﬂjﬁll

Y
UdlaHDUUS
= ad o =t a A A LI
%1ﬂﬂﬁﬁﬂ‘ﬁWE‘ﬂLL‘UUllﬁgﬂﬁﬂ‘ﬁﬂﬁuﬂaﬂ']ﬂﬁg%ﬂ: AIUANHIUIUYIULIDITUNUAY
ya o = s A A Y < o Aw us/' 1 Y dy
Pj?ﬂﬁlW‘U’Nﬂ\‘mﬂi&ﬂu@u 9 ﬂuWﬁuiﬂ@uﬂglﬂullu’JﬂNﬂﬁ“lflTJﬂElﬂluﬂiﬂﬁ’ﬂllﬂ ANU
o J a a AR a A A T A
1. g‘l]LL‘U‘UﬂTillflJﬁﬂWﬂ'ﬁTJLﬂuEﬂ‘N (Hyperbole): NTUANHIUIUSIUT TR UAU
a 4 ag o a . . == a d'
2. 3Lﬂ§1$1’iﬂﬂ?‘ﬁﬂ?illﬂaﬂ”luﬂa1ﬁﬂ;§1u (Personification): NTUANYIUIULIYLTD
d' 1 a
aUNUAU
a 4 ad o . . AR a d' d' T A
3. amswmmﬁmmﬂamqmu (Interjection): NTUANHIUIUULTDITLUNUAU
A A o <3 o @ 1 A
NnMsentsiena él%ﬂWUﬂi%!ﬂHﬁTﬂﬂJﬂ’ﬂ ﬂif’]ULLM]ﬂﬂﬂJi’NE‘]JLL‘]J‘]JﬂﬁLlﬂﬁsll’t’]\‘1
a 4 a a J
UINITA (Newmark, 1981) HAZNTIVLUINAYRINAIBTNMSUaveuLnes (Baker, 1997)
= Y] L4 an A 9 9 [ a L4 ax o
amaﬂmmmuaza‘ﬁmsﬂ%ﬁ@ﬂﬂaamuiumnmsww;ﬂuuumm‘ﬂaLmzﬂmﬁmmﬂamm
a d‘ d‘ T A I K o (% = ao o’j 1 d! Iy o
Uszyauitenasoadunuay Q’Jﬁ]ﬂﬂﬁlﬁuﬂllugﬁTWiUﬂ”liﬁﬂ‘leﬂ’lﬂflﬂiﬁ@]@]lﬂ HINIVYAINITD
a 4 ad o a . . R a A A 1A
’Jlﬂi1$ﬁﬂa’J‘ﬁﬂﬁllﬂﬂﬂWHﬂﬁTﬁEjiu (Personification): NIAUANHIUIUSIYLTDINUNUAY Tag

a a 4 a a
“lsff’ﬂi’auLLuaﬂmJmgﬂuuummﬂammmmm (Newmark , 1981) HAZNTOUUUIAAVDINGID



61

o A Ya o = a 4 am o a
msutlavouuines (Baker, 1997) ﬁi@@ﬁ%ﬂﬁﬂﬂﬁﬂﬁﬂ‘ﬂ?’)tﬂﬁ?%ﬁﬂﬁ')‘ﬁﬂ']‘illﬂﬁﬂTL!ﬂaTﬁ‘Hj']u
. . o a A " A 9 v @ [~ a o =] Y
(Personification) ﬂ‘U‘H’JuEﬂEl“l/lvliJLﬂEJ’JGU’E)\'iﬂNﬂWH'J%JH‘ﬁﬁﬁuiﬂﬂlﬂuu')u&1ﬂﬁuﬂﬂlﬁu 914
a a J a a
ﬂi’a‘uuummmgﬂuuummﬂammmmm (Newmark, 1981) HAZNTOVUUIAAVDINAITNIS

Ia o =

4 1 (% [
uilaveuines (Baker, 1997) HUIREINY AIT0AIWTOANYITHINANUIKHOUTOAIN
1 a a 4 Y] a
HANANVBINTDULUIAAYDIFULUUMIHIav0ai115A (Newmark, 1981) fUNTOULUIAA
an 4 [ I = A g Al
veenalsmsulaveaunes (Baker, 1997) ouazidlunuinialumsanuiniluilse lewiae
givegulniae’lal
Y [ o 1 A A 9
Yora UL AT UNUIBNUNNIIVDI
Ayaow =< o = a o '
1. Tugeididotluag JaduotugnIsIANIEsUMNITAOUYDIIFINIHIBINGH I
o am I @ 3 ~
aunsoihyduuumsudasazaadinmanla WunuamalumstemsaeunsudaluguGon
voamsuadlszya'ld
9 o d‘ a = ad
2. TumstammsiaeuInegiuzyeing amsaaneigduuumsulataznals
msuda lunsdiinulymmediuiausssy Tasawisoauuininaismaulainldive
U 1Y d’ 1 9 Y] d' ]
ud luilymidwilosunananuuanania i imusssuidsng Tuunuila wu msue

dszaa M liluenarssenounsosneola



UIIUIYNITN

a 4 o % ) [V
NPUNA DIAMIUUN. (2539). ANNUTYYAITIUATIV. NTUNNA: VINAS.
= Q{ ~ I A a 4 z ~ 9
AngNT U1 Tuw, 1.9.2. (2557). FUALAY (WUNATIN 16). NTANN: ABANTIT 2000.
o Y] o o a 4
F1uny seamane. (2522). aunu1ms 1901w Ine luilaguiu. ngumna: ngedeunswuw.
% @ ' ad A a = a o
923350 auFNauUUN. (2544). nadsmisud/aisovlsi louags yaen UNWILTIVINUS
< Y Y 1o A a I ] a
wilaluwsgmamAsnszunQina uaegind. Ierdnusaallmansumtiaig,
A1V WALIAUTITUNDMTADATHAZNMTNAIL, FD11THIVIN AL
SAUTTTUNONANFUUN, VUNAINGSE, UHIINGIDIUNAA.
A a 4 1 o a [
AN gNA. (2541). ngpHuaznNaITMIu/a. nTUNNA: T3 INUNLHIPNAINTUNWIINGIF.
o =) a I~ o a a o
suna (§102u) naled . (2550). maamsuila Ineidueingy. ngamwa: InenIgmsiui.
a [ o dy Y a 4 1 4
AW INNBATHIA. (2540). Msud/aiioddns. nTUNNA: T3aNUNIHIINAINT ol
UMINAY.
[ a [~/ o 1 o 4
Ugun BTV, (2545). Aarzmsud/a Ineidludangy. ngaumnd: Usziusarad.
Q( Q( a 4
Usza AaesIsn. (2518). ANKIANGNEUAZITTAUNTIN. DTINWA: IWF A AU TRUN.
WI%e WII302N0. (2555). NAIBMTUIAITTUNTTUEIVU: NTHANEINTIUGYVOINTI.
a a A o a a [ 4 4
IeinusAadmaasuiiugia, §191INNBIBINGUINEMTTOES,
AZUYBIM ARSIz dInumMans, UM AneIdoysNN.
[ [ [ 4 a 4

4 a o a 14 o w
ATAY adgada YT Y. (2548). msuda:vanmsuasmsUATIH. NTUNWLATUNNWUN

UHIPINEINs Al NN,

9 Y
¥y A ¢ o A

d v o a Jdo Y A @ )
gad Forall e, (2542). ANWFITENAUNEINYITIUAA (WUHATIN 2). NTUNWC:
YN OFITUANARS.
v J ) % Y A A a1 Aa oA
Swilsod natss. (2552). Anwganuan lusesnyuiemsula ainngulgnislya.
N3N dniniiuiuragmasnsainmineas.
o a o 14 o -4
ItuNASAD Y. (2539). WINIYNTUANTITIUNTT: MWL 191115 uagnamstsenus
U IrTaanaa L. nFUNNA: oUW,
S1pTURATDIN. (2545). WaLIYNTURUUTIFTUAATDIU WA, 2542, NTAINNA: Wudlynd
IIGIGEATE
% a o 14 7 4 7 o v A
U UNAYTDIN. (2553). NIWIYNTUANAMBIMTAT (MYIMaAT128nd) RUUTIVTRINA

Ao, NTUNNA: S1¥TUNATDIU.



63

FBVUNASADIN. (2556). WILIYATURVUTIFUUNAXDIY WA, 2554, DTUNWA: ATIAU
a ¢ 2 ¢
DUNDT WIUN.

Y
d v A

a [ a a 4 1 4
23110 IWamal (2539). gleaeuu/a (WUNASIN 7). ngamnd: T5aNuiuragnasnyol
UMINIaY.
1550 LENDIMNTON. (2552). nguguaznanmua. nTaNNA: TATINTIHLNT NI
A3 AudNEIMAAT JaInIaiumINeas.

a 4 9 a Aad o o o o ~ Y ~ o =
Juawad udIua. (2551). paIsmsutladidwiiuasdiui lvusserersemal Ine ou vl
o = =) % == a d’ d’ I a

Auneuned luIausssuvesnyma: nsdiAnyILINeIeITON “TUNUAL "
a a I o a a o 4 4
IneinusAalmaasuiTuga, §193NN B0 EINEMT TS,
VUNAINGIAE, UHIINGITBYTNN.

an @ ad L a o A

ATNTIU GIITUNAY. (2546). naIsmsutlaniminmwar lunsesvinusulaisod
MTaNaY. IneinusAalmansuriniadia, av3naE ey IauFIIUND
MIFOATUATMINAUL, ADNTUIVIAIM AL IAUTTTUNONAUI YU,
VUNAINGIDY, NHIINYIIUHAQ.

[ @ [ 0o v A 4 a [ o

QA7 @101, (2540). nannsu/a. AFUNNA: dNINWLALUIINGIAUTTTUAIANT.

[

o o a o a [ s
ﬁﬂ]uﬂa T18UN. (2550). wanmsua. NIUNW: TS INUANHINGIRUTTTUAERS.

o w [ 1 a { a o ] a a d
FIUNNUAUSNTTUNTINUTITULHIFIN. (2529). A?@ﬂﬂ@ﬂu!!ﬁﬂ?ﬂ@ﬁ’ﬁﬂﬁ%uTJiiilJﬂ'ﬁ?J.

1oa1dan http://art.culture.go.th/art_Literature.php

v Y
d v A

a aa 1A o =~ = g
dN51 WHIINa. (2543). @;uaumulamwv. NTUNNA: UTUNYDE.

A A = ci, a 0o w A 4 ] 4
qNITNU I (2552). ﬂ75!!1/ﬁ‘b"llsj\7 (WUNAIIN 4). NTUNW: ATUNWHWLVRIYWIAINT DY

UMIN.

sl undl. (2555). urlada uidagn Fudasmsurfagn T, ngamma: dninfiuius
PNAINTAIUHIING 0.

Abrams, M. H. (1999). 4 glossary of literary terms (7 th ed.). Fort Worth: Harcourt Brace
College Publishers.

Baker, M. (1997). In other words; A coursebook on translation. New York: Routeledge.

Barnwell, K. (1980). Introduction to semantics and translation. Horseleys Green: Summer
Institute of Linguistics.

Bussmann, H. (1996). Routledge dictionary of language and linguistic. New York: Routledge.

Catford, J. G. (1974). A4 linguistic theory of translation. London: Oxford University Press.



64

Catford, J. G. (1980). Language and language learning: A linguistic theory of translation.
London: Oxford University Press.

Chamaipak Tayjasanant. (2013). Principles of translation textbook for English-Thai/Thai-English
translation students. Bangkok: KasetsartUniversity Press

Chancham Bunnag. (1988). Four reigns. Chiang Mai: Silkworm Books.

Colebrook, C. (2004). Irony. London: Routledge.

Muecke, D. C. (1970). The critical idiom 13 irony and the ironic. London: Methuen & Co.

Muecke, D. C. (1982). Irony and the ironic. New York: Methyen.

Bussmann, H. (1996). Routledge dictionary of language and linguistic. New York: TJ Press.

Fahnestock, J. (2011). Rhetorical style. New York: Oxford University Press.

Allan, K. (2009). Concise encyclopedia of semantics. Oxford: Elsevier’s.

Larson, M. L. (1998). Meaning-based translation: A guide to cross-language equivalence.
New York: The University Press of America.

Liberman, M. M., & Foster, E. E. (1968). 4 modern lexicon of literary terms. Glenview, III:
Scott Foresman.

Martha, K. (1991) . Rhetorical grammar grammatical choice, rhetorical effect. Needham
Heights: Viacom.

Newmark, P. (1981). Approaches to translation. Oxford: Pergamon.

Newmark, P. (1988). 4 textbook of translation. Singapore: Prentice Hall.

Nida, E. A. (1964). Toward a science of translating. Leiden: E. J. Brill.

Nida, E., & Taber, C. R. (1969). The theory and practice of translation. Leiden: Koninklijke
Brill NV.

Pramoj, K., (1981). Four Reigns. Chiang Mai: Silkworm Books.



MANUIN



a d as
wadnzgluuumsulasaznaizmsuia

AMYIAURIT

My mtUula

a J
Wnszvzluumsla

a 4 ax
AATIZHINaITMsula

“laazde iR uuzez”
augunano-egingy li

U = -2 = 1
S IE AR EARa fopda SYIVRY
9~
AALaausn”

J

1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 10)

“Just don’t change your mind
and comeback, understand?
We can’t have people coming
and going as they please,

especially people who set

themselves up so high and

E3]

mighty
(Tulachandra, 1998, p. 12)

9 9 9 91
Auilaiuanunlevegeu
(Target language emphasis)
Tasld)sziannmsuilasadionns
(Communicative translation)
Tugdnuumsmlaivensdons
(Communicative translation) FeuiFTeq
Y o Y I
nnmauntulndumyiuda
A v ' 9 3
ndlade Tagduilaneneusnu
Y o A d
ANMUHNIUBINEIAURT LN U

sUnuugmBavesn s Ing “3adl

widaulagumsn” delunipn

9 o 3 [ = =
AURVUUY Lluquwvﬂﬂﬁgﬁlfmﬁﬂﬂﬁ

v )

AoUUNADEATIUIUIINIAING A

I~

[ 9~ v o y 9
N31808194A 1Ag119AnTURA |

uladSunmwunlalmiie14de 11

9 1 d?
w1y

uilal¥naismsuaTasnsldm

'
A Yo

Y
Al
A Y A g 9

ﬂhﬂﬂhﬁiﬂﬁlﬂ’)NWiﬂ!ﬂuﬂg%ﬂ

Tagsia'la) (Translation by a more

d! 9 %
general word) B4 UM EIAURTIY

I a v A
Wugtuuuaymagaida “3ail

1Y~ [
widgaulagwmsn” Tasuiguye

Uszyadoadnouunaosdiy
o ' o o =~ L] FIEY
AuIuIAINIANI1weE19AA Tag
Nneiudd duiladsumula

) 9
Tnaiivel¥denudnlodredu Tagld
o Aa Y 3 AYw
andanurnenNaiunisn
Tagi2 1 lunymaiunala Tae
9 Yo 1 [
Auialddni “people” M1a1enon
ANz veeny ullsy Tea

“people who set themselves up so

high and mighty” tWa@BIMIuA 1

99



AMYIAURIT

My mtvula

a J
Wnszvzduumsula

a L4 ax
AATIZHINaITMsula

Jaymnmaudaludnuves
Y
mduniiutiy Tdamnsamalu
A A =~ = 9
Muulavununusemeufesla
o A 4 v
WHUBININANUHNISTNNGIVO

Vimussy 1 lidsng lu

IUTTTVVOINE LA

“Tiger and crocodiles can be

E
“Tar Tl Iodadn “sianudignua]

& g
NIA® ANASLV LA

S

4

—

18~

(1.5.2.8an90F U1 Tuw, 2557,

%1 10)

natured in a house. Go-and

good riddance!”

(Tulachandra, 1998, p. 13)
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“What’s this? Am I going to
get one krap for every
questions? Well, how are
you? Chaem? How long has it
been since I last saw you-how
many years? Sometimes [

thought you must have died”

(Tulachandra, 1998, p. 23)
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“So the little girl is your
daughter. It seems only
yesterday that the mother was
a little girl herself. I brought
her up, then she disappeared.
Now she’s brought me a
daughter to bring up in her
place.”

(Tulachandra, 1998, p. 23)
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“Do raise your head, Phloi, and
let me see what you look like.

Don’t hide your face like a

slow loris.”

(Tulachandra, 1998, p. 23)
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“How wise and experienced
you sound, Sai! Asifyou

had a husband of your own”

(Tulachandra, 1998, p. 24)
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“This Mae Choie here is my
own niece, Phloi-daughter of
my own brother, I’m sorry to

say. It’s a waste of rice

bringing her up”
(Tulachandra, 1998, p. 27)
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“And this is Phlio. She has come
to live here. That person

stretched out like a sleeping

Ravna is her mother.”

(Tulachandra, 1998, p. 27)
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Aulanerensnuszaumves

9 o Y A

mrauatuliuniga
NAMBIAURTY AUNUOUNAL

L“ﬂuﬂﬁﬂ’iii{'gu mJaLﬂu That

person stretched out like a

sleeping Ravna

9 Y ag
Aualynadsmsulanisaeani
Taglafniinnunedvesiy
Aunajy (Translation by paraphrase
. 9 9
using a related word) @L!ﬂﬁ@lmﬂﬁ
IS o 9 % 9
MUSAEIANIHINVeId Uty
Tasuauvudiaed Auilaneiew
$nszdufivesmpdunyuld
A 7 <
MnNga “nenisg” Taouilalu
o w 4

“Ravna” Guiladionlddidng

A v o Jdou o
Ravna NUANURMNETUNUTAUNY

9 o A
mauatuuila ena
I ¥

anune 1 laanumune

A o A
MUBUNUNINNEGA
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4

4 4
“QF! RN FUVYBIRUNITY
<] a3 14 a
uraz” “NaaImse 1A o
Hlang” aeeauaziya

#0111 “wlousumazudey

“I’m not surprised, Your

Highness, what with mine

looking so crude and rough

beside yours. I used to do better,

Y 1 <
1an ﬁmmm"lm@ﬂ%zmu

but my eyesight is so poor these

Aulaiuanudnlsvesden
(Target language emphasis) Tag
$lsznnmsudaFedons
(Communicative translation)

Tugtuvumsuiladamlaq

Aulaldnaitmsualasnmisnea

a1y Tagnslgan lua

v Jo o o

ANUTURUTIU ‘us?fum‘u

(Translation by paraphrase using

I
unrelated words) (111N150BANIY

1 o w I . o 1 A a

mitounou Mdnveu iy | days.” (Adaptation) fuilasnymnu TumsutlaTasnmsvensnnuimu@
Y [

n93” (Tulachandra, 1998, p. 43) v MuadsunlasuTassadn | dilddenudrlammnduntivldne

= = Y = a 9 [ U dy 2
(1.9.2. ANYND ']Jﬁhﬁf, 2557, Mumiuuda Imsvereny NAYN EjLLﬂﬁiﬂE%LﬂuLu@ﬁWll’J

N1 56) dnluneinala Tused to do | uatlSunlasulnssadanmminiiu

o Y = ~ A a
better mlameudainnuen uia Imsversanuaaylu

A A A X A
UDIUBDLTDIUNNUU My la “Lused to do better” 1O

Y A YY1 Y \
@I’E)\‘]ﬂﬁﬁf)ﬂ’ﬂuﬁlﬁlﬂ’fﬂuz’n “Li
1 dy o Y 3 1A o Y
ﬂauumam"lmﬂuamm” 1’11611’?

= & 4
Muwlalinnuenvsutesey

P4
=

vy wilalaemslddamn lu

[ Y] [

J o %
ﬁuwuﬁﬂuﬂﬂﬂ'lﬁluﬂ']‘ﬂ']é]juﬂﬂﬂ
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a J
nszvzlunumsula

a 4 am
AATIZHNaITMsula

o a <3 4
“T8e fna3a! “1AniioUFU!

“Don’t be silly,” “You’re several

[ T Y Al v Y
ooun NV uratgl dau1014
1 'dyd o 1 LI ]
Nud deaidy Ty

4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 56)

years younger than I am. It’s not

age but laziness.”

(Tulachandra, 1998, p. 43)

Aulaiuanudnlsvesden
(Target language emphasis)
Taolsszinnmanaidadoans
(Communicative translation)
Tugduvumsulanyudasy
(Free translation) Tuaimn
duntiu 188 davsa! ualaidhu

. 2 A A
Don'’t be silly HAZRANIBDITUYU!

I
uﬂmﬂu You’re several years

younger than I am guilahinu
Wrlannumuennmeiduniiy
Tagdosmsaennulideu

9 9 @ I~

Whla meduatudumsye
sy¥auFdeadaninNuruIgY
ursog duiladanladaszou

Tumiasd Tnsady

duilaldnaitmsulalasmsunui
NI UTTIY (Translation by
cultural substitution) Jagi1d 11U
d' = = L%
neuRewazlsinglumwiniiy
. 4,
uila “Don’t be silly.” MuNUNA1 I
Y @ 9 9
muduaty Tasduilaniuanm
whlsvesderu 1dgduuumsuia
wuudase lumwduatiu <18y
o Aa I
anvsa!” uilaily “Don’t be silly.”
9 o 9
gudlarhanudnlennumuienn
Y o 9 A
Mu1duniiy Tasdeamsdoniw

Iieudnle

YL
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mMumiuula
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nszvzlunumsuala
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ARTIZHNaITMsula

= a gy Y
“woRitneznaoy 1an3oq Iide
a =~ ] Ay
100 9 luaeaendeiesuug
d+ %
@eraunuad lvatedu
A2891002”

4

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 59)

“You see?” “That’s what we

look like from crying too much.

Not pretty, is it? ”
(Tulachandra, 1998, p. 43)

9 9 9 91
Auilaiuanunlsvegeu
(Target language emphasis) Tag
1F1lszianmsuladadoas
(Communicative translation)
Tugtunumsuanuuaauias
(Adaptation) étlﬂﬁﬂ% U

o I
Taseadramanmuiniunlailu
Question tag Taefuilaneney
[ a 9 ] Y
Samanunneay 13 1l

A o = =
qodeilszsadend

9 Y an
Auilalénadsmsulanmisnoaniu
Tagldfntinnunerdeiy
Auniiy (Translation by paraphrase
using a related word) aremsaenly
o w s A v o Jo
MM NUANUNINETNIUTIY
AUl “Not pretty., is it?

A 9 %
~ivoutlannunneglumyiduniiy
Y % I ¥
Aunentudali ldanumune
mislounuuniiga Taofuiain

9y 9 Aa
AN lavesgey Taguilair
doasTugdnuumsuianuy
aauilas AuiladsuTaseadrani
o <

munvuutaiu Question tag Tae

9 o a 4
E\!llﬂanl'lfl'lll3ﬂ‘]9'lﬂ'3']1|‘ﬂll']fl!ﬂmll')

lildgaudedlszvadond
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mMumiuula

a J
nszvzlunumsula

a 4 am
AATIZHNaITMsula

A c; o 9 9 [ <
WA INULAD FRUNUNADYN
WUNGIVZAUNAVITTS Lel

A Y Vo Ay 3

waeAUAdsu lURUNAI 0
ya =S A A Y

laguidoiiiioanaunuinge

1 Y] v dy Y o
1 “sgieeanue liiumnue”

[
~ A

d+ dyw = =
“Yutpupedtinunasade
a qg./’ ' 14 !
939 9 agua Inugnuda i
A A o '
millouiionou imiinoz 1s
1< ]
Alug vnar”
4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 63)

“Are you a cry-baby? You look

like one. Cry-baby yourself.
Don’t you talk to Phoil look like
again, you hear? Cry-baby
yourself! “Suit yourself” ”’

(Tulachandra, 1998, p. 43)

9 9 9 91
Auilawiuanunlsvegeu
(Target language emphasis) Tag
ld1lsznnmsulaFidoans
(Communicative translation)
Tugtunumsuanuuaauias
(Adaptation) étlﬂﬁﬂ% U
o I

Tassadamuniiunlaiiy
sz Teadow Auilanereminla
A o a 2 =
ospaNureay 1A tazll
msvene1lse 1o You look like

one. Cry-baby yourself. ‘ﬁﬂﬁ

= 4 4
My lalnnueuLoITIuIN

P
a9

=
VHDNAIY

9 9 ax
Auilalénadsmsulanmisnoaniu
Taglddntianunerdoaniu
Auniiy (Translation by paraphrase
using a related word) A3
denl¥MAWN a cry-baby Nl
aNurneduNUS fufun IR
wla Tael¥n11u1NNY a cry-baby

= 3 S v o A
WUIBDI 1ANVLLY [ANID1I1AT 1IND

9 YY)
wannuruieluamviduniiuny
Y] I Y

AMumaunali ldanuwine

A @ A
MUBUNUNINNEA
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« ) 4 1 A =
108 ! 29ANUNUIATONINLTY

“Oh, you have so many relatives!

13991« ludewo sy

N300 AUNSAIAL AN

gizezls”
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 91)

You don’t have to threaten me

with them. I’m already

frightened............
(Tulachandra, 1998, p. 63)

9 Y =]
Juilafeamsnuinm

Y &% 2
ANUMINEvoIAURITY 1A
(Source language emphasis) Tag
ldsznnmsulanuudiaes
(Word for word translation)
guilaneemsnyszaumue

9 o Y A
ﬂTB"I@]‘L!ﬂ‘U‘UGlﬁiJWﬂVIE‘Iﬂ

9 9 ax
Auilalénadsmsulanmisnoaniu
Taglddntianunerdoaniu
Aunify (Translation by paraphrase
using a related word) aremsaenly
ﬁ”ligﬁ/\lﬁ “Oh, you have so many

. I Y A o
relatives! °11/i"l,ﬂﬂ’g”|wmﬂmmuﬂu
YOINHIAURTY “29FNUIU

= Yo o 4

1n50” laglFMANN “many

. 9 9 g o
relatives” Tagguiladoansiiusny
ANurIevoIdURITY 13 wenew
Snurszaumveamuduniiuly

A
wnnga

LL
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a 4 am
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“@relvg Ialnugnisgniu

=2 v 1 ll
wauiuaulnaau Iaegg

naoy hunudwdnli liwe

7 a

d49 g9 . !
Sugnafitestnaivesnaou
nion”
4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 91)

13

A high-ranking person like you

must have a high-ranking princess

to arrange these thing-sure, sure,

sure. My house is too small to

hold all your mother’s relatives

who will want to attend the grand
ceremony. ”

(Tulachandra, 1998, p. 63)

9 9 9 9
Auilaiuanunlavesdou
(Target language emphasis) Tao
1dlszianmsulaFadoas
(Communicative translation)
Tugtuvumsuiladaulas
(Adaptation) fuilasnuiuny
Y '
wiori1 13 uaSunlasu
Tasaadramumiiuuila Tae
wieusy Tealunuiua i
Y =1 dy
1¥pmlalinnuenveaile
A 22 _
ITOUNVIY who will want to

attend the grand ceremony

Aulaldnaitmsutalasmslam
A ¥ A @ AYo
NUANUHNIININH TR UNGTD
Taen211) (Translation by a more
Yo A
general word) lgmnianunung
3 Yo ™

nhadluinginTaem T Tunw
atiuuila “person” oM LNUM

'
o A

' 9 9
M “au” “lumymuﬂuu L‘W@Llﬂll"l]

D.

= o

Joymnmaundalunsaindrves
Y

mduntiutie Tdamnsamalu

A A )=} = Y
Muulavununusemeufes1a
o A 44 v
DUIHDINININANNN VTNV
nudausssun bidsing lu
Sausssuveanmuiua udlresune

ANuny “aulvgnaulnog

1 I . .
naoau” uilalu “A high-ranking
person like you must have a high-
ranking princess to arrange these
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AMYIAURIT

MumtuLa

Anzdzluumsula

a 4 am
AATIZHNaITMsula

thing.” 1WA NI 1D

v A2
ﬂ')”l?JW?J”IfJ"lﬂLWHﬂWWENEUH

[9)

A 1Y 9 o a
“ce | mieuny linini/way

—

g{”

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 126)

“Heaven ! You look like a

walking lime-stick, Phi Nuang.”
(Tulachandra, 1998, p. 81)

9 Y < o
Auiadeamsnuinm
9 & 9

aNuvsveIduniiyl
(Source language emphasis)
Tagldlszanmsutlauu
75907 (Literal translation) Tag
UsunlasuTaseadang

P v o &
Tensalveanuiduniiu &4
I
WumslsmumlSeumnen i
[~ =\
UMW Taslinuvuneg
szyadoad Usulaseada
mumla laen15ay_Phi

1 Y
Nuang [WOTFRNILVUILUD

M3 1452511999811 You

duilaldnaitmsulalasnisoon
Yo Ao A ) o
a1 TaglFmntanuneIveny
Aunify (Translation by paraphrase
o w 4
using a related word) aonldmimg
“a walking lime-stick” PUANUMNIY

J Y 9 o Y o
UAUTDUNUMBIAURUY “"I,llﬂ?]ﬂ

o Y

ﬁ U
wau'18” Tasulannuvansuna

Mlummduaiiuduneinduula
IR lAanummnemiiounu Auila
< (%

FoIMINUTABIANUHLIBVDA
9 @ Y [
dunifu'l? wlanuuasdn

] { 4
UsunlasuTaseadranalensal

9 @ I~{ 9

vosmuduatiudlumsldnu

= = Y <
L‘]J‘ifl‘ijmfl‘ljﬁl,ﬂlﬁuﬂ1w
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MumtuLa

Anzdzluumsula
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“pinany T ldwusuuILuN
o n Y ] s A
111 winassauefvise?”
< ] <
«6 1880 190z 15> waoe

Y =S a a
AoUAIeIFouLIRAUNA a1
9 < o d%l [
FosnvanoUUI

“aut 1 t luauieazenn

=2 Ay Y A
NTﬂQu"lﬂLT]EJ’JVﬁ’E]”

1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 138)

“Really, Phi Nuang ! If she were

not well would she be here? You

must be mad to ask such a foolish
question. ”’

(Tulachandra, 1998, p. 87)

9 Y S o
Ejl!ﬂﬁ@l@\‘]ﬂWi!ﬂUﬁﬂ‘HW

Y &% Y
ﬂ313JW111EJGIJﬂQ@]uﬂ°]J°]J113
(Source language emphasis)
Taeldalszinnmsuavuy
75907 (Literal translation)

TaglSunlasuInssadiania

]
&%

t4 Y =R A
ll’JEJ"Iﬂiil!“'lJ@\iﬂWB"lﬁuﬂ U HIWY

= = 9 1
ANUNNIIYTTYATEAT 214

2 A Y A A
ﬁ‘].l”lfﬁ]gi’)@ﬂlnﬂﬂuulﬂlcﬂfnﬁﬁﬂ

uﬂaﬁju If she were not well

would she be here? Iagal51

Tassadailsz Teanwulaiiu
sz Toadow e uneany

AMYIAURITL

Aulaldnaitmsualasnmisnea
Yo PR = 9 [
Ay lagl¥anuanufetesny
Auniiy (Translation by paraphrase
o 4
using a related word) aonldmim
d’d Y] Y] J o
“not well” NUANVHINGTUNUTNU
fumeimtunla <higuie”
Tasulannumuevosnilu
9 v o Y] I Y
mduatiudumuiatiunlalila
A [ 9 Y
ANurImMie Uiy JAuiladeans

3 o 9 o 14
Lﬂ‘]_liﬂ'lel"Iﬂ'ﬂiJ’ViﬂJTEJEU’ENG]l!ﬂ‘]J‘]Jll'J

Tasldlszinnmsulanuuasadi
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E4
“pgA ) ULUNADY DEIULLYIN

Y Y Yo 9
ud2%eg 9 oedoslinude
(] 1 Yy 9 v W
pglavelinduaaaiin
FUNGIVTIENT N
4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N 141)

“Take care of yourself, Phloi, and

don’t be such a cry-baby.”

(Tulachandra, 1998, p. 89)

9 Y < (%
AulaneInsnuInm
9 & 9
aNuvsvoIduniiyl
(Source language emphasis) Tag
ld)szanmsulauuuaiadii
(Literal translation) Tag
UsunlasuTlaseadana
4 Y @ R
Thensalveanuiduniivu ¥l
A = a
ANVHIETODINITTL ¥R
= 9 o ] dy @
A 91NMBIAURTU DEIVLYTIN
Usumuuilalfineu@eeniu
9 % I
MUty udatly acry-
o o ¢ A
baby Tasduiladondidniiie
[ = =
SavInNuHelsyadend

9 L% Y
Fuaaju'l

Auiladaldnaitnmsualaons

Yo A = 9
noan1M lag l¥A1nla1uneIved
Auduniiy (Translation by
paraphrase using a related word)

o J

= 9 Aa
@en l¥MANNANA MUY
Y] Y] J o [ Y]
FunusnufumvIntumla lae
tlannuruievean lu
9 v o Y] I Y
mduatiudumuatiunlalila
A @ 9 Y
ANnuremiouny duiladeans
< @ 9 o 4
PUSHYIANUHIIBYBIdURITU 1A
9 v A d' =
MBIAURVVUANUHNIITDDINT
= = 1 ﬁy [*%
seyadend  “o81uelin” Iag
UsuTassadalse Teanwwalald

= = o 9 3
MNYULANNUNHINURUY Iﬂﬁlll‘ﬂa

I~
W a cry-baby
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a 4 ax
AATIZHNaITMsula

“famaneiupues ludhly A

E4
=1

19 o 9 a = '
"lllg AUUARUIATNINTTUANIN

NAIU”
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 148)

“What kind of heavenly food have

you been eating, Phloi ? I’ve

never seen you look so radiant.”

(Tulachandra, 1998, p. 89)

9 Y <3 (%
AulaneInsnuInm
9 & 9

aNuvsvoIduniiyl
(Source language emphasis) Tag
ld)szanmsulauuuaiadii
(Literal translation) Tag
UsunlasuTlaseadana

P Y} v &
Thensalveanuiduniiu 44
~ A =
PANureaonIn1slszya

= S W v A

Ly mwaaﬂuuﬂuaﬂsg%ﬁ

a3 Wulse Toadomlu

—_—

7y a What kind of heavenly

food have you been eating, Phloi

Y] o o I
?_IﬂﬁlﬁjllﬂﬁWEJWEJHJﬁWﬂWﬁWﬂﬂ
= = U d’ 3
INYULASINU INDINBN

o =S =
ﬂﬂiJﬁﬁJW"llfNﬂWﬂi%‘]fﬂmﬂﬂﬁ

Tummdunaiu’d

Auiladaldnaitnmsualaons

Yo A = 9
aeanu Taslaanianumelves

Auduniiy (Translation by

paraphrase using a related word)

o J

= 9 Aa

@en l¥MANNANA MUY
Fuus tudumuinuuila
Tasuilanoannuruievsalu

9 v o o Y
ﬂTB']@]‘L!ﬂ‘]J‘]Jﬂ‘]Jﬂ']B"IﬂUULL‘]JﬁGlVI

Taanuminemiiounu “1lanans

sunuez 19 1A 13 Wunwn

111)a “What kind of heavenly food

have you been eating, Phloi ?”
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“And if you don’t shut up you’ll

Tauyznindaiin”

1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 157)

get a coconut in your mouth to

shut it for you. ”
(Tulachandra, 1998, p. 95)

9 9 S o
AulageamanusnANuNg

9 Y Y
vo3aun1Tu13 (Source language
emphasis) Tael¥szinnmsutlaig
ANUNNIY (Semantic translation)
Tugtuumsuanundens o
funiiy (Faithful Translation) Tae

J Y A

wlagmusesausnalvoEvey

Hmad ooz 9z Tauuzninda

1hn ey And if you don’t shut

up you’ll get a coconut in your mouth

% [ 4
to shut it for you.3uad 9015001
< 1
Tumsulalda munwd e
Tingaya 5oz lasuuzni 1l
1 A 9
og Tuihniivergaya duilaanso
<] a %
uANNARYBIFIAZAT TAons

[ 9 [ 9 & 9
oenea laasanumuiduaiiula

Auiladaldnaitmsuilalaoms
95U18A2W (Translation by
illustration) TABN1503U1BAIN

A® “ to shut it for you” Lﬁ’t)ﬁ”l

Y =
anuinladennumineluns

J I =K 19 '
ula’ldd wiunmdeno livga
wa 1509z lasuuzninlleglu

4 <
hnievngana guilaansomy
ANNAAYDIAIAZAT TABNTT

' 9 o 9 o 9
aenea laasanumuidauniiula
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¥ E
“aomduaialuudasus”

“So you’ve become quite a palace

o 1 o I o ]
“duaratiniuilugadelild
WIONAUITY AUNADIUDIL
pg 1131 punavyeNdINI
< t:dy
noonaw Malinuwaoe 1

a d qaz’ 3
ma lnunan ladrenaiu>
J
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 163)

person, eh, Phit?” “ Me? Never!
They can’t mark a palace kind out
of me-I’m too old to learn. I’'m in
the palace because Khun Phloi is
here. When she leaves, I leave.
Where she goes I go. ”
(Tulachandra, 1998, p. 102)

9 9 S o
Auiladesmsinusnuinanumue
9 Y 4

v93AunYTu 14 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
LUVNTIAT (Literal translation)
AuladSunlaeuTaseasionms

4 Y @ &~
Tennsaivesmeduniiy Fel

A = o A

ANuMINeaenaMIlszyaidead

+ v
weniidlusnialiudsus

I .
utarli So you’ve become quite

9 o w S A =
Aulanggumann nineunes
M BT AMIANUNLIUDY
9 o Yy 9 =2 9 ax
Auniuld duiladaldnaitng

Yo Aa
ualasmsl¥mnuanuvane

nanseduidin ey
(Translation by a more general
word) 18fiiTarumneniaiiy
1250 Taeia T luneatiuula

“a person” LLEQI}TU 81871 “a palace

. 9
a palace person, eh, Phit? vguﬂa

o v  JA A = @
WU INANNNNY VLA UINU

MosAMIANUNIIBUBIAURITL

13

person” 1BINNLNUA “¥1239”
Tumeduatiu moud luilgym
v

m3uladivesmeiduniiuiiy
Tuenusamdr luniyalamn

d' A = = Y o
ununvsameufesld ou
4 24 9 e
151991191AANUN NN IITBINY
u d’ 1] u
Jausssun bidsng ludausssy

Yoan iy uila
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9 ag
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AUBENTIUADY lauvie Iae
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(1.5.2. AingnT Us1Tus, 2557,

%1 170)

“That’s why I annoy people, drive

them mad, too. Maybe I ought to

be chained, and whipped, so I’d
know better.”

(Tulachandra, 1998, p. 104)

Aulaniuanudhlavesden
(Target language emphasis)
TaslSszanmsudaiBadeans
(Communicative translation)
Tugduuumsulaunudese (Free

translation) 91NMBIAUNTL 112

v
% 9y ]

Auiladaldnaitmsuilalaoms
9 o A (=
noanMy Taems g lul
ANUFURUE HufUAUR I
(Translation by paraphrase using
unrelated words) 1Agn18non

9
MdURTY “UnTuaiasad

= A g ag
Huadhasm wiedarnuingn i
Y [
Reud wlaiilu That's why 1

annoy people, drive them mad, too

A9 ad (=1 o
WiﬂﬂjaWﬂlﬂﬂﬂﬂllmi]ﬂﬂJ@’J” wila

I
1114 “That’s why I annoy people,

o J

drive them mad, t0o.” FIRFANNA

Y @ I~
NMEIauRtUlumsszya
= A o 9 o 9
@eaddues Auilaiinnudnle
MNANUHVIBINAURID ta)a
a 1 A 1 9
daszau himaoTeesos Inseadng

Y Y 4
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“Sai has more relatives than
anybody I know, and how she

likes to play the Great Counsellor

Wutaselua i amises

w35 1 leennenlald >
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

1111 209-210)

to them all !”

(Tulachandra, 1998, p. 121)

Auilaiunnudhlavesdeu
(Target language emphasis)
Taeldlszinnmsulaidadonns
(Communicative translation)
Tugduwumsulailemsdons
(Communicative translation) 31

Y % o 1
MUY Weaeinlu

aulufemaudluiiselua)

luna Whudnlscvadoadnil
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u,nJaﬁJu how she likes to play the

Great Counsellor to them all !
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(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N 211)

“Don’t you raise your voice with

me !” You’re getting worse and

worse every day. Why didn’t you

go up and wait on Sadet, May [
ask? Meaning you can do as you
please and never mind what your
elders say? I’m like a tree stump
you can pass over and ignore, is
that it? ”

(Tulachandra, 1998, p. 121)

Aulaniuanudhlavesden
(Target language emphasis) Tag 1y
UszanmsmlaFdedts
(Communicative translation)
Tugtsvumsulaunudasy
(Free translation) 31NN1HN

9y o d+ dy [ ' ~
Auntufetiuyselvia Tade

A a I~ .
wiaeny tilanly You're getting

Auiladaldnaitnmsuialag

9 o a (=1
msneanu Tagnslea1n 1l
ANUFURUE HufUAUR I
(Translation by paraphrase using
unrelated words) 910N HIAURITL

‘i Ine Tadoiaomu”

< .
mJanJu You’re getting worse and

& =
worse every day. G]NllﬁJll

worse and worse every day. 311
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1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 225)

“I don’t believe it . You girls are

all alike, never want to tell me

anything.”
(Tulachandra, 1998, p. 128)

Aulaniuanudhlavesden
(Target language emphasis) Taely
UszianmsuaiBadods
(Communicative translation)
Tugduwumsulailemsdons

(Communicative translation)

Y % < 1
AMNMNEINURUY ﬂ111@$l1§ﬂlﬂa1

Auiladaldnaitmsuilalaoms
9 o A (=
a9an1Y Taens 1¥a11 13l
ANuFuRUS TufudunITy
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unrelated words) (NF1ZN1HN
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1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 225-226)

“The only one willing to talk to
me is Choi; the only trouble there
is how to stop her. “Are you doing
the cock in Phra lo, Choi?- ‘The
old man thought of the cock / And
lo and behold the cock came to
him’....... Now what have you
got to regale us with tonight? Any
interesting news I ought to hear

about?

(Tulachandra, 1998, p. 128)

soduala Timladeanulu

AMEIAURITY***
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13

Meaning I have no power to stop

you from having fun?”

witey?”
4
1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 231)

(Tulachandra, 1998, p. 132)

9 Y <3 (%
AuiladeamafusnyIANuug
Y o 9

v93AunYTu 14 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
LUVNTIAT (Literal translation)
TasdSunlasuTaseasianig

4 Y @ & A
Tensaivosnuduniiu aail

A = a o

ANUHIEFNIMIUTE YR AT

d' 1 QU 1A o
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1 Yo Qs/l A []
muawez lsnaou lagsiunion
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%BEJ uanilu Meaning I have no

power to stop you from having

o 7
fun? Taeduilaneremndidndin
I = % tﬂ' 3
MEUALINU INBTAYIANUNINEY

9 o Y
vosduniiu A

Auiladaldnaitmsuilalaoms

Yo Aa
aeanu Taglsa1ninu

(A 0anUAURTY (Translation by

paraphrase using a related word)
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[ @ L&Y
FAUNUTNU “no power to stop you”

[ 9 o 1 o
NUNMBYINURVY “lliJiJﬂ”l‘Ll”ﬁ]

munuey lsrasuld” Tag

W8181”l!ﬂaﬂ31uﬁu18m9@ﬁ11u
9 o W % Y
ﬂTH]ﬁuaUUﬂUﬂ']H']ﬂﬂﬂuﬂa(lﬁ

Taanumnemiiounu

06



AMYIAURIT

Mumtuna

a J
Wnszvzlunumsula

a L4 ax
AATIZHNaITMsula

Ed
“491 ) HUBYFHLLUNINHATH

a [ 9y
@3115! LHYIYINVUUNNTEIDNLU

[ @

o g 2 J
591 fasaziaaniang yuiih
I v o
yuueonaull sz i
1 =)
WUy
4
1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 236)

“Keep quiet, all of you. I'm
ashamed of you. With all those
important people out there, and
you making this racket like

sparrows returning to their nest!.”
(Tulachandra, 1998, p. 135)

9 9 S o
Auiladesmsinusnuinanumue
9 Y 2

v93AunYTu 14 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
LUVNTIAT (Literal translation)

Y 4
AuladSuTaseasronehensol

9 o £ ~

YoM AUy Falanuviune
Uszradond TuuualSoumey

9INUUNNTZIDNTIT

I

uanilu you making this racket

like sparrows returning to their nest
o w P %
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by cultural substitution) Tunisuda
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1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 240)

13

Well, well, taking a husband for

the first time at the age of sixty.

What made you do it, Grandma
Jaem?”

(Tulachandra, 1998, p. 139)

9 9 9 9
Auilaiuanuanlavesdeu

. 9
(Target language emphasis) TaoTldy
szianmandaFadoas
(Communicative translation)
Tuztuvumsuannuaauiag

. Y Y I
(Adaptation) 1NMBIURIUL] U
UszTonnyalszvadond duila
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TagwenenusnyinNuray 13
o 4 { [
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111/a What made you do it,
Grandma Jaem? Ml myuila
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MY IAURITL
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Yo A = 9 ]
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Aunafy (Translation by paraphrase
. Yo o J
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“taking a husband” NUAIUHNY
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“When are you going to grow

1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 241)

(Tulachandra, 1998, p. 139)

9 9 S o
Auadesmsnuinuianuming
9 Y 2

v93AunYTu 14 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
LUVNTIAT (Literal translation)

Y 4
AuladSuTaseasronehensol

9 o £ ~
VOIMB UYL Falanunue
3 o

Uszradoad 1Wudse Teadom

lumuintiumla

Auiladaldnaitmsuilalaoms
Yo Aa
aeanu Taglsa1ninu
A 9 o 9 o .
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paraphrase using a related word) T4
o w u’d’d ] Y] &Y [
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“He’s no stranger. I’ve known his
family from way back, and him
since he was a little boy. And why
shouldn’t I be nice to him when
he took the trouble to be so nice to

me? I’m not like you people. with

your noses up in the air and not a

word of thanks to him! Since

9 9 Y P
Auilaiuanuanlavesdeu
(Target language emphasis) Taaly
UsziammsulaFadonans
(Communicative translation) 1
sunvumsulanunlddmnn
(Idiomatic translation) P:g}l,l,ﬂaﬂ\i
4 Y %

ﬂ'J'lllWll'lflhl'JsU’E)\‘lﬂT]sl'lﬁuﬂ‘U‘U

1 vy 1= o °
PUNATUNIU LANMSUSUE I

9 Y 9 91
Auilaiuanunlsveseu
wilaFedods Tugduuumsuila
Y o 9
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9 9 o 1 Y
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(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 253)

when have you become so uppish
anyway? I was so ashamed of
you. Really?”

(Tulachandra, 1998, p. 139)

o < o 9 ' o
M nNuAuI Ina Tnnu

= a 3 . .
1 @8959” 13]U “with your noses up in

= a T | .
1895 9108! 1111 with your

noses up in the air F11latlsnIL
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(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 254)

““Hal!” “My goodness! ” “What
are you saying? ” “Just as well
we’re among ourselves.” Crazy
(Tulachandra, 1998, p. 139)

Aulalduanmsuagiuuy
anulad (Adaptation) 910

mmﬁuﬂﬁu “Aup8 1N 1A

&1 sufanewrsiu wlaily

Crazy girl HAIVE8ANUINVIAY
luniwuala Just as well we're
among ourselves. RN TI e REY
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(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 262)

“I had no idea you were so rich.

Why didn’t you buy me one too?”

(Tulachandra, 1998, p. 151)

9 9 Y Y1
Auiamiuanuanleveage i
(Target language emphasis) Taely
Uszinmsuadados
(Communicative translation)
Tuztsvumsuannuaauilasg

. Y S
(Adaptation) 1NMBIAURI U] U
sz Tonnnadailszasa woruil
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I had no idea you were so rich. Tag
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i logeuu
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i lidanuduius iy

Aunafy (Translation by paraphrase
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o 1 A & I a
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1.3.2.an9075 Us1Tuw, 2557,

N1 264)

“Ah-ha, so that’s it ! Here we

have Phlio the Great Tongue-tied

Bicyclist aided and abetted by
Choi the Number One Self-
appointed Intermediary. And soon
everybody in this house will be
demanding a bicycle of their own
and making a pauper out of me.
And we shall be known as the
Bicycle Corps of the Inner Court.
Well, well! ”

(Tulachandra, 1998, p. 153)

9 9 9 9
Auilaiuanunlavesdou
. Y

(Target language emphasis) Taoldy
szianmsuilaadoas
(Communicative translation)
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(Idiomatic translation) é’uﬂa
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Phlio the Great Tongue-tied
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Auilaldnadtmautlalaons
UNUNMOIANUFTTTY (Translation
by cultural substitution) “UNNADY
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(1.3.2.an9075 Us1Tuw, 2557,

111 269)

“That’s enough from you, Choi, I

must warm you, Mae Nui, you
tangle with this niece of mine at
your own peril”

(Tulachandra, 1998, p. 154)

soduila Tinladoanulu

AMEIAURITY***
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(Translation by omission) AAAI
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(1.5.2. Angns U1 Tuw, 2557,

11 297)

“Doing what the elders think best”

Well well, will wonders never
cease! But what about yourself,
Phloi? What is your answer?

(Tulachandra, 1998, p. 173)
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anulad (Adaptation) 910
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f [V} 9 A "9
N uLAINUAI8FD (LITeY) LAz
9 Ay = TR Y
MennuFosiionguInnigeg
= v & 4‘ Y1 9 A
annlas Fadonnu'ld Fosno

an nan il

o

=)

a o 9}
“me939” “i luerveanlv

o 1 dyl Y ay qaj
NUUINUIYBYINUAS VTUABDIAN

v A Yy A A
U INVIWYLATDILUNINIOU”

(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

1111 310)

“You want me to set up shop

selling crystalware, is that it?
(Tulachandra, 1998, p. 179)

9 9 9y I
Auiamiuanunleveagein
(Target language emphasis) Tag
Tlszanmsudasedons
(Communicative translation)
TugUnuumsulanunlddmnn
(Idiomatic translation) é’uﬂam
4 Y %
ﬂ'J'lllWﬂJ'lEJU],'JGU’E]\‘]ﬂT]EI'IﬁuﬂU‘U
1 9 =) (% o
DYWNATUDIU l,l,ﬁllﬂ'liﬂillﬂ1

= Y ay 09/' Y
1Weunlse VIUADIAIHI19V Y

Aulaldnaitmsulalaons

HNUAMIAIUTTTY (Translation

4
by cultural substitution) “Y1UADIA

9 A Yy A A g
H19U8InI 09N Mo 111 uila

I
10U “You want me to set up shop

selling crystalware, is that it? vjuﬂa
o td'd 1
mmmumagﬁluﬂmmﬂa U1

unui Tass)addy set up shop W

1#Rews vt 1ded1edaau
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A Y A A
IATONUNINITOU HJL! “You want

me to set up shop selling

. . 9
crystalware, is that it? QLLTJE]‘H”I

druau Tumpuia set up shop
A o Y o Y=

v Idgeusuinenn

TdodnaFanu nfSeunlseld

91 v o
wmu"lﬂmumwsmmu

e

mszdusidnindngeglu

MumtuLa

o S A =} '
“RDUNANUTYIAYIINNDUIN

Y A Y o 9
RUAYYHNIVWRAITNHIAU!™

(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 317)

“My oh my! Listen to me spouting

advice as though I’d been married

five times already!”

(Tulachandra, 1998, p. 183)

9 9 S o
Auiladoamsinusninnumug
Y o A

vo3aun1Tu13 (Source language
emphasis) 1agl9lszianmsiaa
BUVNTIAD (Literal translation)

[ 4
AulallsuTaseasemehensel

9 o & A

YOIMBIAURITY Falanuvue
Faseya lununlsounlse au

a A =} ' o =
NANUFTIIAYT UV NDUINN NG

[} % d .
Fudadniinau taaily Listen

to me spouting advice as though

Auladeldnadzmsuialaens
Yo Aa

a1 Iaglgainiinnu

d' 9 1Y 9 £ .

NYIVDINUAURDY (Translation by

paraphrase using a related word)

o w P [ [y L&Y
IFMannniaNueTuRUT U
fumemtula Taesnereuuila
anurneuoIa lumuduaiiy

fumuinuulald ldanumine

mlouny “dunauudsiag

A 1w A o Y o 9
MU UINRUAYUAINILAITNNUN
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I’d been married five times already

<3| .
Ay wilaitlu “Listen to me

Taoduia Taseadeuoans

nl3ounlse Tasld as iosnun
Y @ I ¥

anuvievosauniu1d 1dun

=
nga

spouting advice as though I’d been

married five times already”

“quananed oz liudean

Y 9 Y A
ﬂauu']i@\julwyﬁllﬂu(lﬂjlm']ﬂg

13

One would think she’s being

taken away to be executed ”

101 11lair
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

11 320)

(Tulachandra, 1998, p. 186)

9 Y 9 9
Auiamiuanunlaveage i
. 9
(Target language emphasis) Tagly
UszipnmslaFadonns
(Communicative translation)
Tuziuuumsudanvudanalas
. 9 Y I~
(Adaptation) 1NNEIAURT VU
sz Teannadonanslszaa
idoad AuadsuTaseadran
mMumtuuila Tagnerenusnyn
a 9 o w oA
anuvinednld Tasmisdnia
= = % ~ d' Y 9
Meumganumunme 1vn 1

42} Y1 IS
UINVUVDINDIU UNTTVYIYNIY

Aulaldnaizmsulalaons
95118A) (Translation by
illustration) 85U1YANNHNY
Tagveoanuiiuanlunyula

A 9 2
ipveen U la luiienn

13

One would think she’s being taken

away
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ey lunwulaievensniny
9
14119111011 One would think

she’s being taken away

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

11 321)

“It’s for you to cheer the girl up,
Sai, not make her feel worse.
And why should you be crying?

It’s not your wedding.”

(Tulachandra, 1998, p. 186)

9 Y 9 F
Auiamiuanunlevearge i

. 9
(Target language emphasis) Tagly
UszipnmslaFadonns
(Communicative translation)
lugtupumsulaivemsdods
(Communicative translation)
NMIAURTY danglasazan

o 2o 9 3
gmm"lﬂummmmmazmn

I o A = =S =
Wumaenemsiseyadend

I .
udanlu It’s not your wedding

¥ E A quya
Auaennuvineivelvideu
9 ] ~ ~ 9
Wilawnudrenga Tagnguila

< K A
WEJ'IEJ'UJlﬂ‘Uﬂ'J'uJG]}ULu@!if]Q

Aulalagldnaismsulalaems
9 o A (=
poan1u Taems lgain lud
ANuFuRUE HufUAUR I
(Translation by paraphrase using
unrelated words) a1 Id R

“fanzlasazuueida liifde

o <
Juuviazu19” wlaly 1t's not

your wedding. #3fuilanienen

v Jdo

AU ﬁﬁ@mm"lajﬁ'uwuﬁﬂu
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wenenudonNure 1y

NNANHULANUHLNUAIINY

1 dy A ~ J £ 3
“DYNUNIDTYININTEUATS N

“Is that why your sash keeps

+

Y A ' A A 9
uda he lnisouamee
ALAUNDUIDA DUIZHFITNT
¥ A D)
uns 14 1@z vigaueniil
w7
J
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 328)

falling down, Mother? I must fix

it when we get back to Khun Aunt
Nui’s. But don’t get tangled in it

now.

(Tulachandra, 1998, p. 192)

9 9 9y I
Auiamiuanunlavearein
(Target language emphasis) Taely
szinnmsuilaedoas
(Communicative translation)
Tugduuumsulaivemsdoais
(Communicative translation)

Y @ ] dy A
FMNNHINURVY DYINUNITID

~ ' @ @ Y < o A =
FeNN5ENATE IR WURFeDT

3|
mMstlszryadeond uilatlu_ Is that
why your sash keeps falling down,
Mother? Auiadonnumuie
A YV D) VoA
e lrde i launudienga
{ =

Taefduilanergnuaamlu

A A A
LUBDLTOY WYIWUTDANUHUIY

Aulalagldnaiznmsuialae

Y o A (=1
msneanu Tagnslea1n 1l
ANuFURUE HufUAUR I
(Translation by paraphrase using
unrelated words) 910N HIAURITL

' dy A A ' o @ Y
BYNUNIDTYININTSUATSINLAT

I
uanlu_“Is that why your sash

keeps falling down, Mother?”

a9 lun1m1ualiAni sash e

9

9 % 1 Yo o
muduniu il duilaldddng

A 12 v o Jdo o Y %
ﬂulﬂJiJﬂ’ﬂﬁJﬁiJWHﬁﬂuﬂUﬁuﬂUU
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19 T lunednuazanuvune

= v
RYINU

3 v A 1
“ﬂU”Iﬂa’Jﬁ]i\iﬂu’t’)EJNEJ"IEJ‘%}BEJ

v

Insdeandlugnidludanil

nIgY”
1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 331)

“Too true” “It would be

frightening having you as a wife.”
(Tulachandra, 1998, p. 195)

Aulaldguuuumsutamn
Jauas (Adaptation) Humstila
ndaszannduni Taoduila
[ 1 A A ! 1o 2 KR
assnmnuGE o9 13 ua ludileds
msulalugiuuy Tnssai e
9 Y 1 [ 9
mudumiy iy nseadng

suuu@ay ImslTunlasu 1n

gulaldnaitmsulalasnisoon
A Taems 19 s
ANNFURUT AU UAURTY
(Translation by paraphrase using
unrelated words) 3ANMBIAURTY

“lasdoaniflugniilufniingsu”

fuanlaswily “having you as a

. L o o s o 1 12
wife” GﬁQﬂWﬁWﬂﬂu1N1ﬂ18ﬂ@ﬂllN3J

9 CY Y <3|
meauatiu “lasdeaniugn
ST { I
dudaniingsy Quilanffewily

“having you as a wife”

v o Jdo
ANVUTUNUTNUANUNNUIGUDN

MEYINTULAN

= 1 o

v g v
“ﬂWéLﬁﬁlﬂ@u ﬂu%"lmamaz

Yo 9 % 1
Vlﬂiﬂll'llﬂullﬁﬁ ﬂm!ﬂ'ﬁllll')!m

a\ 1 <
Uaogaadonarliiilunes
% =S Y A
dudoaeuiiife) nanlsy

wiunwuaule 1 ds281 1)

“Why didn’t you tell me before?
Why should I be? Because you
have a son? He’s your son, and
that makes him my son too. Did

you think I was going to hate him

sorduala lawladoannulu

MEIAURITL***

Auilaldnadzmsulalaemsaz
(Translation by omission) AAAI

“aulaldldsz81” oon'lal ou

A o v Jdo Qs: =~ 9y
UBDININAIANNATUU llﬂ']iﬁlG]f

MEFIUIY LAZYINADNITH
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pa——

U < A

18 gnuesnaiimijougnues

3u lasez liindsaas” (u.3.1.
4

Angns 1511wy, 2557,

N1 351-352)

or what?”

(Tulachandra, 1998, p. 210)

A Y =
mrwlanunun guilaveay

nsuila

Yy 9 o ] =
“RIvLRY!” “‘lﬂill”lﬂlluwa’f]flcﬁ

1 Y A 1A A
LL@]\‘]\‘]]HW;@L@@Uﬂ?“JQﬂI@’JQ

“Well!” “Married yesterday and

today you have a son who can

1audq”

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%11 359)

walk”

(Tulachandra, 1998, p. 214)

9 9 Y Y1
Auiamiuanunlevearein
(Target language emphasis) Taely
UszinmsulaFeadodns
(Communicative translation)
Tuztsvumsuanyuaauilag

. Y o I
(Adaptatlon) ﬁnﬂmymuﬂumﬂu
sz Toanyadonamsilszya doad

! ¥ A A A yy
uasu lamoundiign Indala

Yy 9

uda AurlarlsuTassadamanmmn

u

o I .
Juu/an)y Married vesterday and

today you have a son who can walk.

Taonlasunndoundn iy

o { o w s
yesterday GualailSunlasusdwin

Auilaldnaizmsuila Tasnsoon
A Taems 19 s
ANNFURUT AU UAURTY
(Translation by paraphrase using

unrelated words) “ug991u | dihou

" a Ay v
nhiigniadelauds” annmn
Y o 9 =<
aunify Auilaveneannulagwila

J Y A ' S
mmmmmwm'lm%um1 S5y

“Married yesterday 1agn13 14610

v 9

1 @ @ v o 4
Tutianuduiusnududuaiiume
9 F 9 = o
A3 Inge I lad g ual

9 v Jd9 Y Y o
youdszius Imiunmldgany
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o A g ]
ou'ILWIuVIﬂJUﬂ’J'uJﬁN'IEIGlﬁN
9 Y [
lWi1$§j!Lﬂaﬁﬂ\‘]fﬂiﬁﬂynlﬂfﬂllcl’ilﬂf]

szyadead 1l

“18181 “aaulosnmma

Tyanann Tl dw | @ uiuan

113

My dear Khun Nuang! So where

have you been burying yourself

4
Aauatluz 137
4
1.3.2.an9075 Us1Tuw, 2557,

%1 371)

all this time?”

(Tulachandra, 1998, p. 222)

9 9 9y I
Auiamiuanuanleveage i
. Y

(Target language emphasis) Tagly
szinnmsuilaedoas
(Communicative translation)
Tugdnuumsulaivemsdoans
(Communicative translation)

Y o 3 o A =
MNNTHINURUD L“]Juﬂ’lﬁ@ﬂﬂﬂ’li

szsadoad wie'ld Ivuun Tu'ld

Y
wu'ldmuduandauatiug 13 uila

I .
1)U where have you been burying

yourself all this time? fﬁﬂﬁﬂh

Vuz 1A Wumwihn vuneda

3 9 = A
Hunannuunn dguilavde

A YY1 v
ANureie 1ge 1 oy

Aulaldnaitmsduiladaldnais
msualasmsneannu Iagldm
A A Y v 9 3
NNANMUNeIYINUAURTY
(Translation by paraphrase using a

'
o I

related word) LGRGRAGEY
ANuHINeFUNUS fufun iy
o o o o . & A
ua Taeti A AN burying B9
ANUHNIYIT “HOUAD” HID1YNOA
9 o Ao
aeany Taalwainay

= Y v 9 o
NYIVNNUAURDY

S0l
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Wnszvzluumsuila

a L4 ax
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] td'ﬁl <3

N Tagnguianerginunig
A A Y A ¥

luileses udrdeanunuiels

“lﬂiumaﬁ’wmzmmmw

o_ o '

PN 3911A131 burying M@0

YY1 9

A Y X
anuiie 1R latazivnna

Y

[ a
ANUYUTTTUFIAVINIY

Y ] )
“thuil gniiiios Taudamie”
1 Y ] A < k)
“TaninYey JTa7 wa

<3| 1 A Y
Wuaesvisamiloueetey”

= XY dy < %
“@ouaiud Tsndubilédvga”
4
(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

11 372)

“Mine is a little older but not as
robust. Oh but how he talks-a real

chatter-box just like his Aunt

Choi”
(Tulachandra, 1998, p. 222)

9 9 Y 91
Auianiuanudnlavesdey
. 9

(Target language emphasis) Tagly
Uszianmsuilaradioans
(Communicative translation)
Tugdupumsudasoulddu
(Idiomatic translation) vfjuﬂam
ANuMIVeIMEIaURIIU 13081

9 1= o ~
ATUDIU uaNmMsutlandufseume

I~ 1 A 9 [
el usegviosmioueTe 111

Aulaldnaitmsulalaons
HNUAMOIANUFTTY (Translation

by cultural substitution) H1H1

9 @ I~ 1 A

Auniiy “wariludvenoomilon
3

81895087 171 “he talks-a real

chatter-box just like his Aunt Choi”

9 ) Y
Auilariduninmeitlaunly

a real chatter-box HNUN N5

a real chatter-box 415109 Tun11

he talks-a real chatter-box just like his

Aunt Choi futlaviiduaunnmun

wila
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a9 a real chatter-box LNUN
o Yy v YR F2

mlddewmsuinennumneld

peeau nfSeunlselngon1a
< o

I UNINYALRUINT 1Y _a real chatter-

box N1l51n9 Tunwunla

v

Y Y 1 =S
“YIN!” “mu"lmmwaamﬁﬂ

v A 1

39N FanzNaIinIesAY

N

@enlulan auduluilasm
"l_g])”

(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 374)

“Oh, it’s olny Khun Perm. And

you’re smirking, Phloi. Why, one

would think you’re the only

woman here with a husband to

show off!”

(Tulachandra, 1998, p. 224)

9 9 9y I
Auiamiuanunleveare i
. Y

(Target language emphasis) Tagly
UszinmsulaFeadodns
(Communicative translation)
Tugtuumsmlaivensdods
(Communicative translation)

9y o 3 o A =
NN URUY lﬂuﬂ’lﬁ@ﬂﬂﬂ’li

szsaudoad v lduunasde

gulaldnaitmsulalasnisoon
Yo A = 9 Y]
anuTaglsanianunelrveany
Aunafy (Translation by paraphrase
o 4 {
using a related word) Tsffming
ANurINeFUNUS fufun IRy
9 % I~ o
ua eI uRDY 1Hum

szsaudoad v lduinasude

a = QI J v A @ 1 =
VINGI YINTITIAINNIDYA LAY

a = QI 1 v A @ 1 =
VINNGI PINTITAINNIDYAUIAY]

TuTan audu'bidglasmld wla

Tulan audu'bidglasmld wla

ndJu Why, one would think you’re

ndJu Why, one would think you’re

the only woman here with a husband
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the only woman here with a husband

to show off! HIUNITAIENONA

& v A
to show off! adttladoANuMIg
A qyyr 9 ' -
e Ivgenudlavnuae Tagh
) < 4 A
duilanengunuaiuluiioses
udrdennunneld 1 lumg

ANHAUTANUNIBASINY

Yo A
anure laglgmnianu

= Y v 9 %
NYIUVDNNUAURUY

= + v C) 1
“NYVLDY” “DIINUNUUALATS

&%

11157 150900ngnao NI

99 ¢C

“My dear woman” “I’ll admit you

can cook but having a baby is not

9 1 A Y
Tiilgdre o) mileuyauznin

as simple as scraping a coconut or

14
o ]

a 1 =
ATUINID !Lﬂ’ﬁ']mf’]flﬂvlﬂ!ﬁﬂ”

“UUNA HHadUNINAUABLYA
v
g93UI50L”
4
(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 384)

pounding a chili paste.” “Are you
by any chance, calling me a damn
liar?”

(Tulachandra, 1998, p. 230)

9 Y S o
AuiadeamanuinyIANuNNg
Y o Y
vo3aun1Tu13 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
BUVNTIAD (Literal translation)
TagsunlasuInssadiana

J 9 o £~
Ul')&nﬂim"llf]\iﬂ'ly']@]uﬂﬂﬂ EINRY

=S

ANUNNNIFITL ¥R DE1LNIUA

1Az 11n31 150400NgNoBNIAT

Auladeldnadzmsuialaens
Yo Aa

noanu lag l¥A1ninu

A 9 o 9 o .

NYIVBINUAURDY (Translation by

paraphrase using a related word)

Yo o 4 .
Mm‘ﬁ‘ww “scraping a coconut or

pounding a chili paste” N1918N09A

[ @ d o o
ANUMINEFUNUT AUNY
AMBIAURITY “Yauz NI

J a
UINTN”

L% ] [} A 9
u"liJGlGINWEJ MU UYANS NG
Y

dimsn uneeined lilme uila
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ndJu I’1l admit you can cook but

having a baby is not as simple as

scraping a coconut or pounding a

eye 9
chili paste. Tﬂﬂg‘uﬂawmﬂmm

o w sA A = FY Y A [
ﬂ”lﬁ‘W‘VI‘VIm8ﬂlﬂﬂﬂllﬂ1ﬂalﬂﬂﬂﬂu
= A

L'ﬁ’t)‘ﬂ‘ﬂﬁﬂ DTNHINNUKNIGVUDY

L)

mytlszyadoad 13

3 o 1S o a
“1AsINLAUDULANTUDA A

1
[

a A = = d'
YN LANAUAUHUINAU

v <
0810 1HIH U AUTIULOY

Q U

Y
= ]

U AUANUUABIINADY
mgaziy winassaild
SEonTuNaaNITAIALDY
wn Tidusuneii@en ne

I 1

1 1< Y '
L‘iflﬂ')'l’f)fl'l\‘]U],'iﬂ"ll’f)ﬁlﬁliﬁlﬂ’f)ﬁﬂ\i

Qe

Y
Ty i ludssuaznade Ta

“But I don’t mind being looked
upon as an old fogey as long as
you, Mae Phloi, will disregard all
evidence to the contrary and go on
treating me as a young man
always. So for a start, I forbid you
to call me ‘Khun Phra’ and if you

disobey I’ll leave you and find

myself a new wife.”

= 1
e vy

(Tulachandra, 1998, p. 260)

9 9 IS o
Auiladoamsinusninnumug
Y o A
vo3aun1Tu13 (Source language
emphasis) 1agl9lszianmsiaa
HUUMABAT (Word for word
. Y )
translation) Aulane1eminun
Y] o W 4 9 % 9
seduAfRveanyIdunliull
Y Y A o o
1@ ndiReeduamniiuuilaun

H v
e 1w biflsiueznade 11

midlaor vy waladly if you

disobey I’ll leave you and find

Auladeldnadtmsuialaens
Yo Aa
noan N laglyAininu
d' 9 o 9 o/ .
1NYIVDINUAURUY (Translation
by paraphrase using a related word)
o o 4 . {
Gl“lg)'lﬂ"’]1?3’{1/\1‘1/1 “a new wife” N3
o o Jo @
ANUURVIYATUNUIOUNUNIYN

Y o = 1
Aunty oo v
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(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 422)

myself a new wife

a d+ I~ 1
“gaau]sunad @eIN NN
= d+ < a =1 1
upondsz@ednazsnule v
§9NZ NAUADYNIINY 081N

@ $ < @ [
dnnaunld auluivsen”

1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 422)

“Listen to you!. Calling yourself
old and threatening to get a new
wife all in the same breath. Get as
many new ones as you want, as if
I ever tried to stand in your way!.”

(Tulachandra, 1998, p. 260)

9 Y S o
Auiadeamanusnuianuming
Y o 9

vo3aun1Tu13 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
LUUATIA7 (Literal translation)
TasdSunlasuIasaasianis

4 Y @ &~
Tensaivosnwduniiu aadl

[

a o
ANUKHINFIT2rR peniidnn

Aulaldnaizmsneaniu el
o Ao 4 9 o 9 o
ATNUAIUNYIVDINUAURUY
(Translation by paraphrase using

o

a related word) I nainil

Y

ANUNINITURUT AUAVNEN

=\

% o A 3 Y o
avuuda 'EJEJ”Iﬂ?JﬁﬂﬂﬂLlﬂblﬂ AU

aun 1d au'lidmsen uladlu

Get as many new ones as you want

o w 7
Taofualawenem wisdnii
I = % d’ 3
MEUALINU INBTAYIANWNINEY

9 % Y
vosduniiulA

Ninwsen wilaiy Get as many

new ones as you want

011



AMYIAURIT

Mumtuna

a J
Wnszvzlunumsula

a L4 ax
AATIZHNaITMsula

“Oh, Mae Phloi. I must get you

1 "9 =\ ]
“tLNWﬁ@ﬂ@QUWULﬁﬂ%H%%VlN

nuaieduaulusialuudn

out of this house more often,

o ¥ g '
azasyatiudgiunayneg
A Y Yo v
milounu o113 undenou

avzs 1og”
4
1.3.2.an903 Us1Tuw, 2557,
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before you become hopelessly

old- fashioned. A talk play can be
quite amusing if you know how to
watch it. I must take you.”

(Tulachandra, 1998, p. 280)
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“Of course I haven’t moved with
the times like you. I’ll never be

able to keep up with you, Khun

»3’;“”
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 448)

Prem. You’re such a modern

young man. And looking younger

and younger everyday. ”

(Tulachandra, 1998, p. 280)
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be able to keep up with you, Khun

Prem. You’re such a modern young

man.
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“Khun Un is a very rich lady.”

“And he’s the only brother living
under her care” “Of course she
has to go on looking after him, but
it can’t make a serious dent in her
great fortune”.

(Tulachandra, 1998, p. 284)

9 Y <3 [
AuiladeananusnyIANuNg
Y o 9

v93AunYTu 13 (Source language
emphasis) Tagl¥szinnmsuila
LUVNTIAT (Literal translation)
TasdSunlasuTaseasianig

4 Y @ R
Tensaivosnuduniiu aall

A = a a

ANUHIeFdINTUTT YA d

ANQUIEDIIweDNIZAY 1Y 1ila

T

lﬂcju Khun Un is a very rich lady.

o w P
Taeduianenemmnsidning
= =) % tﬂ' 3
MEVMEI BT AYIANNYNNY

9 o Y
vosduniiu'lA

Auiladaldnaitmsuilalaoms
Yo Aa

aeanu Taglsa1ninu

A 9 o 9 o .

NYIVBINUAURDY (Translation by

paraphrase using a related word)

o w P [ @ LEY
1N UaNuRIeFUN LS N
AUME NIV “AOUITDIIY

I
ponvzae 11> uaarty “Khun Un

is a very rich lady.” D9AANUVINY

@

o 1 . Y o v
UBIN1I rich 1,I,ﬂf"fll‘WM‘TJ'ﬂ‘]_l

AMIAURITL

€l



AMYIAURITY

MumtuLla

a J
Wnszvzluumsuila

a L4 ax
ARTIZHINaITMsula

“lymihinusenuinane” «J

' a 3 1o
ﬁﬂ\‘]ﬂﬂﬁf’]ﬂ!%ﬂﬂulaﬂﬁﬂm"lﬂﬂ

a Y dy v 9
UAUITADUAUNTNIDYAY LNTIE

“Don’t you be too sure, Mea

Phloi. Having a brother like Khun

Chit a hundred brother throwing
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your money away with both

hands. I’ve been told Khun Un
has sold nearly all of Chao Khun
Father’s rice land and has started
to sell some of the diamonds and
gold to keep him in funds. The
servants say he no longer asks her
for money but demands it, and if
she doesn’t give in fast enough he
threaten her. He gets nice and
drunk first, you see, then goes on
a rampage to the big house and
threatens her till she gives in. It

looks to me that if she doesn’t
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Having a brother like Khun Chit a

uﬂarﬂu Having a brother like

Khun Chit a hundred brother

throwing your money away with
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N1 453)

stop giving in she’ll soon have
nothing left to give.”

(Tulachandra, 1998, p. 284)
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“You think so, Khun Choei?”
“Won’t I look pale and bland with
white teeth?.”

“No,no!” “You look almost like a

maem with this new coiffure. And

a maem with betel teeth is

unheard of. There’s something
incongruous about the
combination. Come on, Mae
Phloi, let’s not waste any more
time”.

(Tulachandra, 1998, p. 318)
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of. There’s something incongruous
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“Why must you be so contrary,
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Mae Phloi?”

(Tulachandra, 1998, p. 322)
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“Mae Phoil,” “Will you please

ask your eldest sister not to place
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me so high. It’s not right. I’m her
younger brother, a junior person
to her. She shouldn’t treat me
this way.”

(Tulachandra, 1998, p. 333)
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“It’s not right. I’m her younger

brother, a junior person to her.

She shouldn’t treat me this way.”
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“I only have sister left, Mea
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Phoil” “And you wouldn’t have
come to sneer at me and gloat
over my misfortune.”
(Tulachandra, 1998,

pp. 333-334)
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“Mea Phoil” “You were good
and kind to give me this house to
live in. It suits me very well. But

when some exalted personages
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appear under its roof I can’t help

feeling that they must find it too

small and shabby to deserve

their presence.”
(Tulachandra, 1998, p. 334)
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“Oh no, I wouldn’t have dared”

What a woman! The proverbial

tiger who never loses its stripes,

eh?
(Tulachandra, 1998,

pp. 335-336)
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N1 525)

“How can you ask such a

question?” “We were children

of a lesser wife, don’t forget.”

(Tulachandra, 1998, p. 341)
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“Excited, aren’t you?” “Just

couldn’t wait to start coddling

the new daughter-in-law!.”

(Tulachandra, 1998, p. 375)
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new daughter-in-law!.
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hand may get broken!.”

(Tulachandra, 1998, p. 376)
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“So you’re clever at reading

signs, are you?” “So An gave

you plenty of signs and you
knew what he was going to do!
Why didn’t you tell me?

(Tulachandra, 1998, p. 376)
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Tuidenses 1590

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 584)

me? At once!”

(Tulachandra, 1998, p. 379)

9 9 9 91
Auilaiuanunlevegeu
(Target language emphasis)
Tagldszanmsulaadoas
(Communicative translation)
Tugdnuumsulaivensdons
(Communicative translation)
9 o 9
Auilasihanudnlenn

o I {
mvduntiulmdunyiulan

whladne

Auilaldnaditmsulalasmsnoen
anuTaenslaan iy
ANUFUWUT TUfUAURITY
(Translation by paraphrase using
o 1 LY} o 4
unrelated words) 1¥d1n i dusius
v o o 9 o o YIY
nufuim luamauniy Mlngeiu
9y Y o Y dedy
Wlamwnduaiivlddie nadsil
9 Il o A =
Auilaliansomdrioufoan
wilannmuiduniiu mae
9 o o 9 @ 9

MYIAURVUFUFOU “HAKLN

mihnsnnuuazas” lidsinglu

o o P
mywla alaTaeg g dnnn
1 @ @ L&Y
TutianuduRus i “Go and wash

your face at once! Wash it off, do

you hear me?

Sl
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Mumiuula

a J
Wnszvzluumsala

a J as
AATIEYNaIsMIula

“ionmunlsuooinlidoslns”

~ Il Y o =
“ulluwaﬂfﬂflﬁuuﬁlﬁﬂuwuuﬂ

9 =
uagazs”

= Q‘{

(1.3.2. AngnF U Ty, 2557,

%11 609)

“Well-if you would like to have
someone to-to serve you......
“Hmm, I thought so!” “It’s a

minor wife you have in mind

for me.”

(Tulachandra, 1998, p. 398)

9 9y IS o
Auiladesmsiusnianumue
9y o 4
v93dunTU 13 (Source language
emphasis) Tagldsznnmsuia
LUVN5IAD (Literal translation)
guiladSunlaeuTaseadions
J Y Y I

Tenselvesmeduniiy dlu
mywalaeneenusnunn
vosduntiulumsarenen

£ A =
ANUHNY FINANUHUBTDD

=S =S d' )
Msszyadend “Hulnasein

Y o SO =
mgu“lﬁﬂummauaaazcv” wila

3 . . .
1Y “It’s a minor wife you have in

mind for me.”

Auiladaldnaitmsuilalaoms

Yo Ax = 9
aoany Taglea1 AaNuneIvDg
fuduniiy (Translation by
paraphrase using a related word)

o w P [ @ L&Y
1N IaNuRIeFUNUS N
funntiunila Tasneiduniiy

o .
Wetles Juilaldmdwiianm

~ Y] v 9 o A . .
NYIVDINUAURVU AD minor wife

9Cl1
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o A o

v 3 9
“DIMITINUNITAYLIUVINT

“If you wanted to cut short my

Y
o

=) 1
Drumniu”
4
1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

111 609)

life, that would do it.”

(Tulachandra, 1998, p. 398)

9 9 9 9 1
Auilaiuanunlsvegeu
. 9
(Target language emphasis) Taoly
Uszianmanadadoas
(Communicative translation)
Tugdnuumsulaivensdons
(Communicative translation)
duilasenieslaseadienim
I { 1 [l
uila it unimndnlediedo

Y
ARR

Auilaldnadizmsulalasmsnoen
Yo A a 9 o

A1 Tag l¥mnTanuneIveny
Aunafy (Translation by paraphrase

. ad dy A
using a related word) NAITU AB
msutlalagmsneaniiuein

9 o 9 A Yo
MBIAURTUAIONI5La0N 1A
L&Y [

FususiuA UM EIAURT If you

wanted to cut short my life, that

would do it.”

1 )
“pg l51a1AM9” MOPADIN

9 A Y o qY
“UT” NN DY “@I'ﬂ\‘]ﬁ\ﬂﬁl*ﬂﬂ

vuida ) 1ddnganite e

“What else should be get, Khun
Uncle? “Horses” We must send

your father some horses. I’ll get

] -
U1 LIATONUN Llﬁgiﬁﬂ IUATU”

9

J L= 1 1 IS
“WBe1AN” “Thuilgune

Y o o

d Ay 9 Y 1Y
AMIAUTIAY Todfey ardein
114 a2 Tnsstondede mie

HIIUINAD”

our Chinese to make a string of

them, nicely saddled and

everything, and a stable too.

What do you say?

9 9 9 91
Auilaiuanunlevesgeu
(Target language emphasis) Taely
YszinmsudaFedons
(Communicative translation)
Tugtsvumsmlauvudaauilas
. 9 % 3

(Adaptation) 1NN IAURT VLU
sz Teanyadodansilszaa

= = Y a @
W@oad linannuaanvuvy

Aulaldnaditmantlalaoms
9511897210 (Translation by

. . v Y A
illustration) YEBANNINHUUND
MmN ladennunuievesmn
“g mszduilantladn “Horses”
Faliignunnnees s fuilads
neewesuelse lonno We must

o Y
send your father some horses. RN

LTI
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(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 627)

“But Uncle, what if he should
have given up horseback-riding
after what happened? He might
think we’re mocking him”

(Tulachandra, 1998, p. 409)

Auilawerensnyinnumue
a o rr"

wu'ld Taslgmdnnnimeu@es
A o v ' v

et lvdeaeanuinlaves
o1 Imsveroanumuay

luaiyma We must send your

father some horses. ﬁﬂﬁ'mmuﬂa

~ A A A2,
UANWINIVDIUUBLTDIUNUUUNIN

MY IAURITY

Y1 Y d?’ 1 =2 d?
Qmumﬂ%uammﬂm

a g 9 ] ] ~
“aLan 9! mﬂmmu"lumﬂmaﬂ

Tegnme T umen liiilns
Usuiliia qeag szl

NITANHEIY ] FNAVAD 1KW1

aa'l1 7% saale s

(1.5.2.8an905 U1 Tuw, 2557,

N1 628)

“Ah, I know-what about some

comely lasses to serve him and

keep him from feeling lonely

Over There?”

(Tulachandra, 1998, p. 409)

9 9 9 9 1
Auianmiuanunlavergen
(Target language emphasis)
TagldsznnmsudaFedoans
(Communicative translation)
Tugtsvumsmlauvudauilas

. 9 % 3
(Adaptation) NNMEINURI UL U
sz Teanyadodinsilszaa

Woad IinaanuaanuuLu

Auladeldnadzmsuialaens

Yo Ao A 9
noanw laglsminuanuneldos
AUAURITY (Translation by
paraphrase using a related word) T4
o w A [ v Jou o

AMFANNNUANUHVIYTUNUTNIUND

f
@ a g I~
meatuuda aan 9 ! ulartlu

comely lasses

8¢C1
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Mumiuula

a J
Wnszvzlunumsula

a J as
AATIEvnaIsMIula

Auilawerensnyinnumue

a F2 o o S A =
@yl Tagmiadunneufes
A o Y ' v

et lvdeaeanuinlaves
Y1 ~ A a
Ao Imsverennuiuay

7y a and keep him from

feeling lonely Over There? ‘ﬁﬂﬁ}

= A A
MY YalnMue1IVelBIT oY

'
a

Ed
quﬁuﬂ’hmmﬁuaﬁu

[ [} =i

“dunlidgwnde 1y iiu

“If T had known I would have

9

S Y Yo g .
VUIAU i‘lﬁ“lfluﬂﬂgﬁ\‘ilﬂﬁ

nazany 1 131 1dgndndes

AWOU!L”
(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 628-629)

contributed a few cradles and

some baby things”
(Tulachandra, 1998, p. 409)

o v 3 o
AudafoImsINusnEIANNTILNGY

vosdunuld (Source language
emphasis) IaglHszinnmsuila
HUVNTIAD (Literal translation)
[ <

AuladSugduuunyuladiu

o
Taseardrama heonsailugluoy
. £ Y v A
if clause ¥4 luAURTUNANUHINY
A = =S =S v I (K
donemadszaadond “dunluj

1 ' Yo R dy Y
'J'l‘ﬂglw']ﬁ\‘]hlﬂﬁlﬁﬂuﬂﬂellu'lﬂu 21

gulaldnaitmsulalasnmisoon
Yo A A 9 @

anulaglsmnianumnervosny

Auniiy (Translation by paraphrase
o w P

using a related word) Isffnang

v o Jdo o %
ANNUUVWYTUNUINUNUNHIRUY

ua minawduntiv wa quilald

'
o A

Yo Ao A 9
QﬂLLﬂuﬂ1ﬁl%ﬂ1ﬂNﬂ'ﬂN!ﬂﬂ'ﬁl@\1

v 9 o A
NUAURVUAD baby

1mising lunm e cradles uaz

6¢Cl
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Y

Hiunvzduanszen 1131l

= Y <3|
gnandedsaueu!” waitu

“If T had known I would have
contributed a few cradles and some

baby things”

4
[

A < 2 1
“wauﬂgaﬂ%muqmwmmu”

“You feel duty-bound to be like

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 632)

a father to me”

(Tulachandra, 1998, p. 412)

9 9 9 FIA
Auamiuanunlaverge
(Target language emphasis)

9 a A
Tagldlszanmsulaiadoans
(Communicative translation)
Tugtsvumsmlauvudauilas

. 9 @ [~
(Adaptation) NNMEINURI UL U
Usz Tonnyailszvadond duila
NYIIUTNEIANMNHUIENT

=1 A A o w 4
Uszyadoadian1d Tasmidrdng
A A A A o Y '
nsuReane 1iaeasn

9 9 =
w1 lavedgey UMsversnu

Wiy lun ymla “You feel

gulaldnaitmsulalasnisoon
Yo A = 9 Y]

anulaglaanuanumnelveany
Aunafy (Translation by paraphrase
o c{'

using a related word) Tsfeming

ANurINeFuUN S fufun Iy

1a “You feel duty-bound to be like

a father to me” 1A8DOANNIUHNNY

P 9 [ 9 %
Ulﬂlﬂﬁl')ﬂlf)\?ﬂﬂﬂTH'muﬂU‘U

0¢I
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Mumiuula

a J
Wnszvzlunumsula

a J as
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duty-bound to be like a father to

o Y ~
me” mlamuudainnuerives

dy di A d%l 1 Y o
HBLTDIUNUVUNIINHIAURDY

~ 9 v v 9 ~ [
“Wouaz 10819 1517197 “i 'l
%) Y Y]
22 151 59N09A” ADUNNIIE

Y [ v 1
aow “811! ligretuilugune

9/ A
uNUeK3e”
4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 632)

“And what have you got to say,
Phi On?” “Not a thing” On
answered with a laugh.

What? You don’t want to be a

father to me,too?”

(Tulachandra, 1998, p. 412)

9 Y 3 o
AuadeamsInuTNIANNTNNY
9y o 4

w99 uR1U'1A (Source language
emphasis) Tagl¥sznnmsuia
HUUNS9A7 (Literal translation)

o I
guiladSugluuumemlaiiu

o & Y v A
sduuien Faluauation

A = a A

aNurnedonimsszyaidoad

Y [ [~ ]
“p11! Vlucﬁ?ﬂﬂulﬂuﬂmW@LLﬂu

gulaldnaitmsulalasnsoon
Yo Aa a 9 o

A1 Iag l¥mnTanuneIvesny

Aunafy (Translation by paraphrase
o w s

using a related word) Tsfemnng

ANuHINgFUNUS fufun iy

wia'ldlndifes mnmuduniiy

9 1 v g 1 9
“D11! Ulu“ﬁjﬂﬂULﬂuﬂmW@!lﬂuU'N

A A
39”7 DOAAINUHUIINUAIY

3
Tanse uladlu You don’t want

to be a father to me,too?”

LﬁEI’J“fIIEN You don’t want to be a

father to me,to0?”

3 < a Y
“ﬂmumwmﬂu"lﬂuﬂz € 48"
I dy A 2 = =
AUUDUAYI UNULTUI UAUAT

3 o Y [l 3 a
Llé}jﬂU\iﬂﬂﬂu AIUUINOUUN

“To dress smartly and go to eat

and drink and gossip away with

a lot of people? To dance,too,

Au1e9 VW NI MLBeNT

perhaps?”’

Y 9 9 Y1
Auilaiuanunlsvegeu
(Target language emphasis)
Tagldlszinnmsulasedons

(Communicative translation)

Auilaldnaditmantlalasms
95119721 (Translation by
illustration) venen1y lualse Tan

Y dgj = A Aa
198173y Imsvenesanunuay lu

Iel
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Y o
WUIN”

1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

11 728)

(Tulachandra, 1998, p. 464)

Tugtsvumsmlauvudaauilas

. Y @ I~
(Adaptation) NNMBIAURI UL U
sz Tonnnallszvadeond duila
NSNS NHIANUNLIENT

a o I'd

Uszyadoadian1d Tasvidrdui
1 1 9 9 =\
NedanNuI lave ey Uns
veneanunaulunyula

gossip away with a lot of people?

o Y = dy
mldmuudaiinnuenveaile

a2 2
FoUNNUY

M ila gossip away with a lot of

people?

,; J 1 Y
“mmﬂauﬂix”lw... MUBI1YUDY

v 1 g S
éumﬂizvlwuummu@,mw”

“Jsz Iniinudn naunidessn

J Y
NMUUDY

a9 1
@er vy

' 9 dy
NMUNTTAIUNIS LAY

innnaAu”

(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 735)

“Your friend Than Chai Noi is

such a dear.”

“I knew it!”” “I knew you’d love

him” “He’s the elder’s

sweetheart. It’s that absolutely

melting old-word courtesy of

his that none of you can resist

12

Aulaiuanudnlsvesden
(Target language emphasis)
Taeld)szinnnisuladadons
(Communicative translation)
Tugtsvumsmlanvudase
(Free translation) Taeguiain

9 Y] 9 @
AN la Taemsauasaunliu

Auilaldnadizmsulalasmsnoen
A Taems 19l
ANuFuIUS fufuduniy
(Translation by paraphrase using

unrelated words) IWF1ZA1

9 dy 9 1
“NITAIUNTSINYN” Iﬂllﬂﬁhlllﬁ'lll'liﬂ

o A =
ﬁwnmEl‘U!ﬂEJ\‘]iﬂLL’l]ﬁ%Wﬂﬂ'l‘]eﬂ

43!



AMYIAURITL

Mumiuula

a J
Wnszvzlunumsula

a J as
AATIEvnaIsMIula

(Tulachandra, 1998, p. 468)

Y ~ 3
udriseusevonuuuniyla
uiladaszau lumaod Insaudu
uazgdenNuHeNIlszre

ead

Fuaiiu mazmuduniususou
Tidsing lummuala Selddain laid
ANuFURUE HufUAURITY

“He’s the elder’s sweetheart.”

Y o 1 <]
“Jura Use lwruiuaann
9 ' I Y
thuties 9 nla waveya
“ua ldaudaunouazuan Ny
U5z Inyniueguda dreenihn
%I MUNVUYDINIBgN LAY

A

/E-]”

=

(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 735)

“Whatever it is, he’s very
nice...... Ask him to come
again. Anytime.”

“Oh, Khun Mother! Don’t you

know he wants to see me every

day? A standing invitation from

me and he’ll want to move in

bag and baggage...”
(Tulachandra, 1998, p. 468)

9 9 9 FIA
Auamiuanunlavere
(Target language emphasis) Tag 1y
Uszianmsuilaadoans
(Communicative translation)
Tugduvumsuavuuaauias

. 9 @ [~
(Adaptation) NNMEINURI UL U
sz Teanyadodansilszaa
=S a9 Y]
@ead guilanereuiny
anunmemstszyaau’ld Tag

o 4 {

WIRANNU NN VeI
ey luaw i ldameula
- L 4 A2
AWV UUDITOUNVIY

A standing invitation from me and

Auladeldnadzmsuialaens
UNUNNIIAUTTTY (Translation by
cultural substitution) {i1)anen

ANUHNGVOIAIN “UUVDI”

“move in bag and baggage”

€el
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he’ll want to move in bag and

baggage...

“qaii! gnuaiu ldee)ss ln

2 A ¥ A Y o
AN Laauiﬁ“lawmuuﬁm

] = ' Y 2 9
Uunden Iz detg
nmy A
1iildn5e0”
4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 745)

“Have you been nice to that
odious man again?”

(Tulachandra, 1998, p. 472)

9 9 9 A
Auianiuanunlavegeu
(Target language emphasis)
Taeld/szanmsuaiadoas
(Communicative translation)
Tugduuumsudaivensdods
(Communicative translation)
9 o 9y
E\!LL']JaW8181111/]1?’]31%&%11%%1?7
9y v Ax A =
MY URVUNUANUKUIYTDDN
= = 9
ﬂ’lﬁﬂig‘]fﬂlﬁflﬂﬁ 1NUDAINY

d' 9 q'./ [ =1
“qoulaldnuetiuaurunion”

I A
TaoFeuiseatlunywalalvun
E o q YY1 ) '
doanuninein e ladg
Taeldguunun e muusssua
d! 9 @ os/’ I~ td'
e lumeauativiudluniyi

<
AUNN

Aulaldnaitmsulalasmsld
A 9 A g AYo
nlianwrmenanseliuniin
Tae2'1Y (Translation by a more
general word) Taald “man” 1o
aoamsud lvilymimsulaldisen

o 1 4 o
unui dnuetiu msz lu

4

daanInoriu 1198131 <187 214

FNATINUINVBIRIY

vel
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“DUYINAVHAINTIITA )

== Y dgl [ y
NAYI” AULBYIDIVU “191]

Y
vtheen 181 Jusiuvieus

Y o A 1o q 9
il Auriuaung lvgidale
Aa Y o A 9
139 9 Taad i lumeades

I ' ~ =2 Y
ARunaelALAL NN VB9
<
AUNANAVHANNNUD D
[ = [
Tivtuiiglugn Tvuliva...»
4
(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 747)

“Think again, Pho Phoem”

Khun Choie admonished.

13

Every-thing arranged for us-

ha-ha! What a short memory

you have. As I recall it, no
elders told me to pack up and
elope with my Khun Luang. I
did it all on my own.”

(Tulachandra, 1998, p. 473)

9 9 9 91
Auilaiuanunlsvegeu
(Target language emphasis)
TaglFlszinnmsulaFadoas
(Communicative translation)
Tugduvumsulanyudasy
(Free translation) Tﬂﬂﬁj&ﬂﬂ‘ﬁ”l

9 9 Y Y
AU 1991ANEIAURTY 1)
niladaszau lumaod Insaudu
targadennunenslszya

2 = Y 3
Lﬂ’ﬂﬂﬂ’iuﬂ"ﬂd”l@]uﬂﬂﬂ

Aulaldnaditmautlalaoms
9 o a (=
aan1y Iaens 1A laill
ANNFURUT Ui UAURTY
(Translation by paraphrase using
9 1

unrelated words) guila liaunse

o = A 1< )
marfeuRsaiiosnmdudiuiu
= 3 9 v o Y '
e pIAuRtugsugou la

Usinglumwunla

Y Y IS o Y
“D17! LIaINAIBYINUID NN Y
o 1 [ <] A <
m"lnaz” “0g ] NNUNYUUTY
J I ] o '
ﬂ111')1!GIJWL1]1!LL3JEHEIﬂu®EINU],i

' o < 1
‘51’Jﬂ8’31ﬂu!ﬂﬂlﬂum\lﬂ1ﬂﬂu

v I o

Y & Y Y 1
NWElajﬁJui@ﬂq AINININU

] < Y So A
Vlmﬂmﬂuumﬂﬂwummu

v Y 9 I
BYINDINUI QUﬂﬂ@ﬂﬁlﬁllajﬂ

“You asked me to tell you how
to be a worthy mother-in-law
and I did my best to oblige. Too
bad you don’t think much of my
well thought out advice. What a
waste of effort!”

(Tulachandra, 1998, p. 481)

wosduila Tiuladennlu

A URTT

Auilaldnaditmsazutla “s1anzh

@ I~ 1 Y I
DA WU IEAUL LA UL U

9 = 9 an

500 9” lsnadlsmsuiales

N159% (Translation by omission)

mszianuennu 'l Tyl
o w d' o Y

dszdng Nz lnanumug

vosduniuaulasu

Gel
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A Yy aa
laie Thudd  Midor”
4
1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

%1 762)

] (g
“uinaseiinuilan fignaz1d

“You have a maem daughter-in-

o ' v £ o Y
L']J‘L!LMEJEJLL@’J?]HVFHQ EJ\‘HJ”I]’I,ﬂ

law, Mae Phlio, and now you

o a 1A o
Qﬂ!ﬂlﬂﬁh\iﬂﬂﬂu WIYUHNI”

(1.3.2. Angn3 Us1Tuw, 2557,

N1 763-764)

have got yourself a son-in-law

who’s very farang”

(Tulachandra, 1998, p. 482)

9 Y g o
AuadeamsInuTNIANNTNNY
9 & Y

w99 uR1U'1A (Source language
emphasis) Tagl¥sznnmsuia
HUUNS9A7 (Literal translation)

[ 4
guladsulaseasromahensol

Y @ I~

voamuIauRly Wuniwla
TagweenusnINIEIVOIAURITL
TumsaieneanNurLIY Fadl

A = a A
ﬂ'ﬂll‘ﬂiﬂﬁlﬁ’f]ﬂ\iﬂ'li‘]J'iZ"]fﬂLfffflﬂﬁ

uiladel¥nadsmsudalasmsnon
Yo A = 9 Y]
anuTaglsanianunerveany
Aunafy (Translation by paraphrase
o u"
using a related word) Tsfemnng
ANuHINgFUNUS fufun iy
9 o
uila mw1vesduniiulums
MENDANNUHNUNY FIUANUNNY
A = a ~ ' A
AonaMIlssradend “uunaosil

<3 = Y 3 1 Y
nuilan Ugnaz latluursutalnu

“inassiinulan gnaz 1Ay

[} Y = ) Y
UARUULAIAUTIUN El\uﬂvlﬂgﬂlfllﬁl

d! [ 9 Q.'I = ]
N El\iiﬂulﬂgﬂl"llﬁll?j‘i\‘iﬂﬂﬂu U1

o 3
Reuria” warnly “You have a

lS99nau videuiy? uiadu

“You have a maem daughter-in-

maem daughter-in-law, Mae Phlio,

and now you have got yourself a son-

law, Mae Phlio, and now you have

in-law who’s very farang”

9¢1
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got yourself a son-in-law who’s

very farang”

v
[ v

v @& a Y ~
“ma!ﬂuﬂmqgm HUAD

Y

iy lvid!l” eI
. 4
“dloaputiui lugunang
139w d%l A 9/ J
lumuduauduseuiheaz?
4
(1.5.2. AngnT Us1Tus, 2557,

N1 764)

“I didn’t know I had such a

modernist for a husband......

Why didn’t you carry me up the
stairs the day I moved in with
you?”

(Tulachandra, 1998, p. 483)

9 Y g o
AuadeamsInuTNIANNTNNY
9 & Y
99U (Source language
emphasis) Tagl¥sznnmsuia
HUUNSIA7 (Literal translation)
duiladSulaseadrunmuduntiv
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a3 hsudiado i wlaflu

“I didn’t know I had such a

modernist for a husband”

gulaldnaitmsulalasnmsoon
Yo A = 9 Y]
Ay Taglsanianunerveany
Aunafy (Translation by paraphrase
o o"
using a related word) TS ing
ANUHINIFUNUT Y 2190111
o o o 1 I
Fuaiiy faveluy! uiladlu

a modernist for a husband

LET
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“Hush-hush, Mae Phloi! Do be

careful of what you say. Two

mighty people in this house

have no doubt whatever which
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“ﬂumuiymmmmmqiumuu
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¥ ¥ Y
wrentiosaan ldnanies
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(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

N1 782)

is the right side. So you can’t

have any doubt either. If you
did-well, they won’t arrest you,
but they might have me
arrested.”

(Tulachandra, 1998, p. 483)

9 9 9 91
Auilaiuanunlsvegeu
(Target language emphasis)
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(Communicative translation)
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' 4
RTETRIAT Two mighty people in this

house have no doubt whatever

which is the right side.
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Tae21Y (Translation by a more
general word) Taely “people” 1o
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“It is a very good routine,” “his
uncle replied, noggin sagely,

“and many have risen to great

e Taaiulnaidula ludy
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height on it. If you do too much
you may make mistakes and

that’s bad. If you do nothing

you have no occasion to do

wrong and therefore you get

your yearly raise, and before

9 9 3 o
AnadeamsAuT NG
Y & Y
v93dunTU 13 (Source language
emphasis) Ing 19 5znnmsuia
FINUHINIY (Semantic
translation) Tugunumanila
HUUYNTIADAURIY (Faithful
translation) Taeuaniusos

amsusiveIdion “diunu
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paraphrase using a related word) D99
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wonlFidny (Lexical item) ﬁfl
ANUNINETURUT TURUAEIRITY
uila Tasudannunuievessilu

MBI URTUNY

you know it you’re up there, a
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big shot, all due to having

followed the routine of tea-
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sipping and newspaper-reading
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at your desk.”

unaz o1 1szn
(11.5.2. Angnd Us1Tuw, 2557,

111 800)

(Tulachandra, 1998, p. 501)

uﬂalﬂu “If you do nothing you

have no occasion to do wrong and

therefore you get your yearly raise,

and before you know it you’re up
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there, a big shot, all due to having

followed the routine of tea-sipping

and newspaper-reading at your

desk.”

1 L
duiladeorsusi lumsula’laa
9 ] a o
duladnsamuanufaveda

' Y Y
azAs Taemsaienealdasaiy

9 o Y
AMduaiula

nothing you have no occasion to do

wrong and therefore you get your

yearly raise, and before you know it

you’re up there, a big shot, all due to

having followed the routine of tea-

sipping and newspaper-reading at

your desk.”
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